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COMENIUS

Comenius Projesi — Genel Bilgi
Comenius Project — General Information

995’ten bu yana Avrupa Birligi, adin1 pedagog Johann Amos Comenius’tan alan Comenius
programlari araciligyla, 6grenci degisimlerinin yani sira farkls tilkelerdeki okullar arasindaki
proje ve ortakliklar: da desteklemektedir.

Comenius, Avrupa Birligi'nin 2007-2013 yillari arasinda yaklagik 7 milyar Euro yatiracagt Hayat
Boyu Ogrenme Programlarinin bir pargasidir. Comenius araciligiyla desteklenen cogu aktivite
her yil yayinlanan teklif cagrisinin bir kismini olusturur. Cok iilkeli projeler i¢in farkli Avrupa
tilkelerinden en az {igii ortak bir projeye karar kilar ve proje bagvurusunu yapar. Basvurular,
her bir kaulimer tilkenin ulusal ajanslarinin kalite ol¢titleri baz alinarak seilir. Bagvuru yapan
okullarin belli bir sayida hareketlilik i¢in hibe almalari durumunda proje toplantilar: farkls
kaulimar tilkelerde gerceklestirilebilir.

ince 1995, the EU has been supporting partnerships and projects between schools from
different countries as well as pupil exchanges through the Comenius programme, which was
called after the pedagoge Johann Amos Comenius.

Comenius is part of the EU’s Lifelong Learning Programme, through which the EU will invest
around €7 billion in education and training between 2007 and 2013. Most activities supported
through Comenius are part of annual calls for proposals. For multinational-projects at least
three schools from different European countries agree on a common project and file a project
application. The applications are selected on the basis of the quality of proposals by National
Agencies in each participating country. In case of approval schools get grants for a specific
number of mobilities in the sense of project meetings in different participating countries.
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Streetwise Europewise (sokak sokak avrupa) Proje Detaylarn
Streetwise Europewise Project in Detail

Our project involves the following six schools aiming to explore and share cultural diversity by
studying streets and streetlife.

TDrojemiz, sokaklar ve sokak hayat1 tizerine galisarak kiiltiirel farkliliklar: kegfetme ve paylasma
1 amaci giiden agagida belirctigimiz alt okuldan olugmaktadir.

Avusturya Lambach Handelsakademie Stift Lambach

Fransa Gonesse Lycée général et technologique René Cassin

[ralya Giarre Istituto d’Istruzione Superiore M. Amari Giarre

Norveg Honefoss Ringerike videregiende skole

Slovakya Némestovo Stkromnd strednd odbornd $kola EDUCO

Tiirkiye Ankara Gazi Universitesi Vakfi Ozel Anadolu Lisesi

Her okulun 6gretmenleri 15 ila 30 kisilik bir katlimer gruba liderlik eder ve birlikte sehrin /
kasabanin veya koyiin secilen sokagini arastirirlar.

Sokak isaretleri, mimari, halk ve kiiltiir, giyim kusam, gelenekler, hayat tarzlari, tarih, ticaret ve
is yasami konularina odaklanirlar ve pek ¢ok yontem ve ara¢ kullanarak sonuglari kaydederler.

Bu konular dil, tarih, matematik, isletme, cografya, edebiyat, sosyal bilimler ve biligim
teknolojileri gibi dersler araciligiyla caligilir. (6rnegin; video yapma, sosyal medyanin kullanimi,
website olusturma)

Ogrenciler, yerel, ulusal ve Avrupa kimligi farkindaliklarini yiikseltmek igin calismalarinin
sonuglarint kiyaslarlar. Bu, 6grencilerin giinlitk olaylarda yabanci dil becerilerini kullanarak is
birligi yapmalarina ve bakis agilarint gelistirmelerine katk: saglar. Hareketlilik, 6zellikle eski
Dogu Avrupa iilkeleri olan Slovakya ve Tiirkiye'nin de katilimiyla bir Avrupa ag1 yaratmas: ile
artacakeir.

Okul ve is hayat arasindaki baglantr “sokak” konusu ile iliskilendirilir ve “sokak hayat1” ndan
sorumlu insanlar, organizasyonlar, sirketler ve kurumlar tizerine odaklanir.

Proje ¢ikular: sokak maketleri, giinliikler, sokakla ilgili ingilizce ve ortak iilkelerin dillerinde
sozliik, posterler, videolar, logolar, ortak bir website olusturulmast ve farkli toplumlarda
dagitilacak olan bu kitapgiktir. Bu, ortak 6gretmen ve dgrencilerle istikrarli bir mail ag,
grup tartismalari, réportajlar ve hepsinin étesinde 2 proje yili siiresince yapilacak 5 toplant
araciligiyla gerceklesir.

Austria Lambach Handelsakademie Stift Lambach

France Gonesse Lycée général et technologique René Cassin
Italy Giarre Istituto d’Istruzione Superiore M. Amari Giarre
Norway Honefoss Ringerike videregiende skole

Slovakia Nédmestovo Stikromnd strednd odbornd skola EDUCO
Turkey Ankara Gazi Universitesi Vakfi Ozel Anadolu Lisesi

Teachers of every school lead a group of 15 to 30 participating pupils and together they investigate
a selected street of their city/town/village. They focus on street signs, architecture, people and
culture, dress code, traditions, lifestyles, history, trade and business and record their results
using a variety of methods and tools. These aspects are studied through various subjects, such as
Languages, History, Mathematics, Business Studies, Geography, Literature, Social Sciences and
ICT (e.g. vide o-making, use of social media, creation of website).

Pupils compare and contrast the results of their studies to increase their awareness of their local,
national and European identity. This will contribute to the pupils’ ability to open their minds
and to co-operate by using foreign language skills in everyday situations. Mobility will increase
through the creation of a European network, especially to former Eastern European Countries
(Slovakia) and Turkey.

The connection between school and worklife is enhanced through the topic “street” and the
focus on contact to people, organisations, companies and institutions being responsible for the

“streetlife”.

The final results are street models, diaries, a dictionary of street related words in English and
all partner countries’ languages, posters, videos, logos, the creation of a common website and
this street paper which is distributed in the different communities. This all happens through
constant communication with partner teachers and pupils via email exchange, group discussions,

interviews, and above all five meetings within the two years of common project.
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Baglilik Semboli
Symbol of Unity

Projemiz “Streetwise Europewise” icin bir baglilik sembolii istedigimizden, bir Avrupa
silueti olusturmaya karar verdik. 2012 yilinin ekim ayindaki bu is yaptigimiz en 6nemli
gorevlerden biriydi.Her bir tilke sectigi sokagin farkli anitlarini ve 6ne ¢ikan unsurlarini
barindiran siyah beyaz bir siluet hazirladi. Bu unsurlardan bazilari secildi ve bu Avrupa
projemizin logosu olan ortak siluette yer aldi. Logonun képrii, ucak gibi bazi unsurlari

v

tilkeler arasinda bir “bag” olarak sembolik degerleri sebebiyle secildi. Boylelikle, ortak sokak
sekillendi.

> AVUSTURYA

ses GEEIIEIID ::::::::I Manastlr

Lambach koyii, 1056 yilinda Lambach’in asil bir ailesinin son oglu ve ayn1 zamanda Wiirzburg
psikoposu olan Adalbero tarafindan inga edilen manasuriyla taninir. Benediktin kesisleri oray:
kullanmaya baglamadan 6nce kale olarak kullanilmistir ve Romalilar zamaninda inga edilmistir.
Bu giin manasur freskleri ve manastirin yapildigi zamanlardan kalma el yazmalarinin bulundugu
kitiiphanesiyle tnltidiir. Manastir Lambach’in Marktplatzinin (=pazar meydaninin), bir
zamanlar Avrupa’daki biitiin tiiccarlarin bulugma yerinin, sembollerinden biridir.

T Kopri

Manasur’dan diiz giderek yolu takip ettiginizde hemen bir gegise varirsiniz. Bu gecisin sonu
diinya mirast Saltzkammergut’a -tuz kaynaklari, muhtesem manzarasi, golleri ve manzarasiyla
inlii olan yere- ¢ikar. Ama 6nce Traun nehrini gecmelisiniz ve nehri gegmek icin muhtesem
bir giizellikte olan ve Aziz Johannes Nepomuk’un heykelleri tarafindan korunan képriiden
gecmelisiniz. Traun nehri bir zamanlar Salzkammergut’dan Wels ve Linze, ordan sonra da
Danube’dan Viyana'ya kadar tuz ve odun tasimada 6nemli bir gorev iistlenirdi.

> FRANSA
LLJ; Ucaklar

Ugaklar, uluslararas: Roissy Chatles de Gaulle Havalimanrna yakinlig1 dolayisiyla Gonesse icin
bir semboldiir. Kasabamiz, havalimaninin giiriileti alaninin ¢evresinde kalir. (1985 Kanunu)
Yasa, yeni yerlesecek sakinleri giirtileii kirliliginden korumak icin yeni yerlesimleri yasaklar.
Gonesse’de sadece binalarin restorasyonuna izin vardir. Kasabamiz, kasabanin niifusunu
arturmadan (teoride) zarar gérmiis evlerin yikilmasi ve yenilerinin yapilmasi amagli devletle
goriismelerinde basarili olmustur.

Havalimani ¢ok 6nemlidir ¢linkii yolcu trafigi i¢in diinyanin en biiyiik 7. havalimanidir. Fret
olarak 6. biiyiik limandir. 24 saat agik, giinlitk 1500 inis ve kalkis, 189 havayolu sirketi, yillik
88 milyon yolcu ve 85000 is olanagy!

Herkes 2000 yilindaki Concorde ugak kazasini hatirlayacaktir!

AZ we wanted a symbol of unity for our project “Streetwise Europewise”, we decided to
reate a European skyline. It was one of the first tasks we did in October 2012. Each
country produced a black and white skyline of its mainstreet with different monuments or
representative elements. Some of them were then selected and assembled for the common skyline
which became the logo of our European project. Some of the elements of the logo were chosen
for their symbolic value of “link” between the countries, like the bridge or the plane. Thus, it
forms a common street.

> AUSTRIA
Rl The Monastery

The village Lambach is dominated by the monastery which was founded in 1056 by Adalbero,
who was the last son of the Earls of Wels-Lambach and who was bishop of Wiirzburg. Before
the monks of the Benedictine started their work there, the monastery had been used as a castle
and was built in Roman times. Today the monastery is famous for its frescos and the library in
which you can find important contemporaneous writings. The monastery can be seen as one
of the signposts of Lambach’s Marktplatz (=market square), which was once a very important
meeting place of traders throughout whole Europe.

wH s The Bridge

Following the way straight from the monastery you immediately reach a crossing from where
a street leads to the the world-heritage region of Salzkammergut, which became famous for its
salt mines and its beautiful landscape with the popular lakes and mountains. But first you need
to cross the river Traun over a gorgeous bridge which is guarded by the statue of Saint Johannes
Nepomuk. The river had once been an important means to transport salt and wood from
Salzkammergut into the cities Wels and Linz and then further along the Danube to Vienna.

> FRANCE
l.!; The Plane

The plane is a symbol for Gonesse because of the proximity with the international Roissy Charles
de Gaulle airport. Our town is located in the perimeter of the noise zone of the airport (law of
1985). The law forbids to build new housing there (to avoid subjecting new inhabitants to the
noise pollution). It is just legal to renovate buildings in Gonesse. The city negociated with the
State to be able to destroy the damaged houses and reconstruct new ones, without (in theory)
increasing the population of the city.

The airport is very important : 7th biggest airport in the world for passengers traffic, 6th biggest
for fret, opened 24 hours a day, 1500 landings and take-offs per day, 189 airline companies, 88
million passengers/year, and 85 000 jobs !

Everybody remembers the crash of the concorde in Gonesse in 2000 !

A\ \ \ \
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Az; Eyfel Kulesi

Eyfel Kulesi, Paris’e yakinligi sayesinde Gonesse i¢in bir semboldiir. Gonesse’nin bir¢ok yerinden

kule goriilebilir. Mesela bizim okulumuzdan goriilebilmektedir. Hey, niye Gonesse’nin ana
caddesi Paris Caddesi’dir?

Eiffel Kulesi, 1889’da Paris fuarinin ana kapist olarak Gustav Eiffel tarafindan insa edilmistir.
312 metre yiiksekligindedir. (antenleriyle beraber 327) Yilda 6 612 000 ziyaretci gelir. Notre-
Dame’dan sonra Paris’teki en ¢ok ziyaret edilen ikinci anittr.

Az; Agaclar ve Cop Atiklar

Agaclar ve ¢op auklar, Paris Caddesi’nin aslinda normal bir cadde oldugunu gosterir. Fransa’nin
gesitli kamu servislerini iceren normal bir ana caddesi: belediye binasi, miizik okulu, kiiltiir
merkezi, vergi dairesi gibi... Kamu alanlari icerir: agaclarla dolu parklar, basketbol sahasi, araba
park alanlari, otobiis duraklari... Zanaat ve aligveris diikk4nlari bulundurur. Restoranlar ve
kafeler (4 pizzaci! Bir helal krepci! Bar-tabac (tiitiin ve icki iirtinlerinin bulundugu bar)!), bir firin,
bir bakkal ditkkani, bir kasap, bir minimarket, kuaforler, gozlitkgiiler, eczaneler, emlakeilar ve
posta ofisi. Tabii ki normal bir cadde olarak konaklama olanaklarina sahip: 18. yiizyildan kalma
eski ciftlikler ve evler, yeni yapilmis apartmanlar: eski binalarin restorasyonunu ve mesken

projesi gercevesinde gevre dostu binalar.

Boyle kiiciik kasabalarda normal bir ana cadde tabii ki diikkinlardan (kitapgilar, kuaférler,
kafe...) el ayak ceker ve bircok ev saulmak icin bekler. Paris Caddesi negatif taraflariyla oldukca
tipik bir Fransiz kasabasi ve go¢ alan oldukea tipik bir Paris dig mahallesidir.

Yalniz harika yapilara da sahiptir: giivercinlikler gibi!

Az; Fabrikalar

[sletmeler, 6 sanayi bolgesi ile Gonesse igin bir semboldiir. Bunlardan bir tanesi Paris Caddesinin
sonunda yer alir. Bu igletme sanayi aktiviteleri yapan biiyiik bir firmay: simgeler. Isik, ses,
yaptlandirma ve enerjide 6zellesmistir. Mesela bu firma caddenin sonunda sizler i¢in bir ¢ekim
noktasi olabilir. Buradan giizel manzaralar gorebilirsiniz: Eyfel’in 1siklandirilmis hali gibi...
Uluslararas: havalimanina ve otobana yakin olmast neden burada sanayi bolgesi oldugunu
aciklar.

> ITALYA

e, Eina Daq

Etna Dag1 Avrupa’daki en aktif volkandir. 3336 metre yiiksekligiyle eteklerinde tizim baglari,
limon ve portakal bahgeleriyle uzanan kiiciik ama canli kasabalara ev sahipligi eder.

“The War Memorial”

“The War Memorial” 1930’da, 1.Diinya savasinda vefat eden Giarre’li askerler anisina inga
edilmistir.

ﬁ “Beata Vergine del monte Carmelo” Kilisesi

Giarre’deki ¢ogu anit gibi “Beata Vergine del monte Carmelo” kilisesi de neo klasik tarzin tipik
bir 6rnegini olusturur. Oniindeki genis meydan, geng insanlarin bulugma yeridir.

> NORVEC
nﬁl Oppgangssaga

Oppgangssaga heykeli, 100. yilini kutlayan Honefoss bankasi tarafindan Knut Steen isimli bir
heykeltiraga yapurilmistir. Heykeltiragin gérevi; ormanlari, nehirleri ve selaleleri baglayan ag:
bulmak ve sehrin ruhunu yakalamakti. Bunun cevabi ise Oppgangssaga oldu. Ilk 6nce sehirdeki
kopriiniin tizerine yerlestirilen heykelden memnun kalmayan sehir halkinin tepkileri sonucu,
giiniimiizde de bulundugu konuma yani gelaleye 1987 senesinde taginmustir.

mﬁ‘ Aziz Hanshaugen

Buzul ¢aginin sonunda topraktan olusan iki hdyiik olustu. Bu hdyiikler Honefoss'un ortasinda
bulunuyorlar ve gokytiziinii isgal ediyorlar. 1 Mayis’dan 17 Mayis’a kadar Norveg ulusal tacilinde
toplar, buranin tizerinden ateglenir.

m Senralgarden

Honefoss’daki en biiyiik belediye dairelerinden birisi.

Y /// 4

L; The Eiffel Tower

The Eiffel tower is a symbol for Gonesse because of the proximity with Paris. We can see the
Eiffel tower from many places of Gonesse. For example, we can see it from school! Hey, why do
you think that the main street of Gonesse is la rue de Paris?

The Eiffel tower was built in 1889 by Gustav Eiffel for the world fair. It is 312 meters high (327
with aerials). 6 612 000 visitors per year go up there. It is the second most visited monument in
Paris after Notre-Dame.

jL!; The Tree and The Garbage

The tree and the garbage can show that the rue de Paris is a normal street. A normal main street
in France has public institutions : city hall, music school, cultural center, state institutions like
taxes office. It offers public places : park with trees, basketball court, squares, car parks, bus
stops. It has trades and shops : restaurants and cafés (4 pizzerias ! 1 créperie halal ! Bar-tabac),
a bakery, a grocer’s shop, a butcher, a minimarket, hairdressers, opticians, pharmacies, medical
analysis laboratory, doctors, banks, insurance company, temporary employment agency, real
estate agencies, the post office. Of course a normal street has accommodations: old farms and
houses of the eighteenth century, recent apartment buildings, building sites: renovation of old

buildings, a building site of a housing project (eco-friendly type of housing).

In little towns a normal main street has abandoned shops, too (bookshop, hairdressers, café),
and several uninhabited housings or houses for sale. La rue de Paris is a rather typical street of
the French towns with degraded aspects, rather typical of the popular suburbs of Paris with

populations stemming from immigration.

But La rue de Paris has exceptional monuments too: the pigeon’s house! It should be on the skyline!

A The Plant

The plant is a symbol for Gonesse because of 6 industrial areas. One of these industrial areas is
at the end of La rue de Paris. The plant represents a big firm, an industrial building (activities of
Gonesse). It can be for example magnum at the end of la rues de Paris. It is a firm specialized in
the lightening, the sound, the structure and the energy — rental of scenic and factual material.
For example, the illumination of the Eiffel tower: it is magnum! The proximity with the
international airport and the highway explains why there are these industrial zones.

>ITALY
i Mount Etna

The Mount Etna is the highest active volcano in Europe. With its 3.336 meters, it dominates the
small but lively towns which lie on its slopes among vineyards, lemon and orange trees.

M The War Memorial

The War Memorial was built in 1930 to commemorate the soldiers from Giarre who died in the
I world war.

ﬁ The Church of the “Beata Vergine del monte Carmelo”

As most of the monuments in Giarre, the Church of the “Beata Vergine del monte Carmelo”
presents a typical neo-classical style. The large square in front of it is a meeting place for teenagers

and young people.

> NORWAY
d‘ Oppgangssaga

The sculpture, Oppgangssaga, was a gift from Henefoss bank, when the bank celebrated its
100th anniversary. It is made by an artist named Knut Steen. He was supposed to capture the
soul of the city and find the link that tied the woods, rivers and falls together, and the answer to
that was Oppgangssaga. It was first placed on the bridge of the town, but the inhabitants weren’t
okay with that. So that’s why it got moved out in the waterfall in 1987, where it still stands.

nﬁl St. Hanshaugen

Two large earthen mounds that were formed at the end of the last Ice Age. They are situated
in the middle of Henefoss and dominate the skyline. On May 1 and on May 17 (Norway’s
national holiday) gun salutes are being fired from St. Hanshaugen.

m Sentralgarden

One of the large town houses in central Honefoss.
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ﬂ Lloyd

Honefoss Tresliberi Fabrikasi , selalenin yakinlarinda 1880 senesinde kagit hamuru tiretmek
icin kuruldu. Degirmen ¢agdas teknolojiye gecmek konusunda ¢ok hizliydi. 1885 senesinde
selaleye hidroelektrik santrali inga edildi. Burada iiretilen elektrik, fabrikanin i¢ aydinlatmas:
igin kullanildi. 1893 senesinde fabrika, Ingiliz Edward Lloyd sirketi tarafindan, Thames
Nehri (Londra) kiyisindaki fabrikalarinin kagit hamuru ihtiyacint kargilamak icin satin
alindi. Sonradan bu fabrika tekrar satilsa da hal4 Lloyd logosu, fabrika duvarlarindaki yeri
koruyor.

ﬂ Honefoss Boélge Hapishanesi

Hapishane, mimar Henrik Thrap-Meyer tarafindan tasarlandi ve 1862 senesinde inga edildi. 17
mahkum ve calisan kapasitesiyle 22 Haziran 1864 senesinde insasi bitti. Ahgap bir yapi olan bu
hapishanenin asil hapishane pencereleri hala iizerinde duruyor. 1904 yilina kadar adi Honefoss
Bolge Hapishanesi idi. Ayrica binada bir mahkeme salonu da bulunuyor. 1990’larda yeni bir
hapishane insa edildikten sonra ,eski hapishane kafe ve miize olarak hizmet vermeye baglad:.
Hiicreler ve mahkeme salonu héla iyi durumdalar ve aslina uygun bicimde korunuyorlar.

> SLOVAKYA

i ”St. Simon and Jude” Kilisesi ve Bankanin Kurulmasi

Ne yazik ki, sokakta ve meydanda 1901 yilinda kurulan eski Volkbank binast ve Magura
Magarast disinda pek tarihi bina yok. “St. Simon and Jude” Kilisesi ise kasabanin
panoramasinda 6nemli bir yere sahip. Bina 1656 — 1659 yillar1 arasinda inga edilmistir ve
essiz eserleri barindirmaktadir.

_ Kek Kafe ve Katolik Evi

Neredeyse Namestovo buldugundan beri burast Yukari Orava bolesinin merkezidir. Cok
sayida insan P. O. Hviezdoslav Meydani denenyerde biraraya gelir. Kek Kafe bir dilim kek ve
kahveyle kisa bir sohbet etmek icin tercih edilen popiiler bir yerdir. Katolik Evi de ilging ve
siradist faaliyetler i hedefleyen K&F projesini uyguladiklar: bir yerdir.

> TURKIYE
-M- Anitkabir

Anitkabir, Tiirk Istiklal Savasrnin yiice Onderi ve Cumhuriyet’in kurucu Cumhurbaskani
olan Ulu Onder Mustafa Kemal Atariirk’iin anit mezaridir. Ankara’da bulunan anit mezar
Prof. Emin Onat ve Asistan Prof. Ahmet Orhan Arda tarafindan tasarlanmistir. Projeleri, 1941
yilinda Ataciirk’in anit mezarini belirlemek amaciyla acilan yarismay: 48 proje arasindan
kazanmustir.

u Kocatepe Camii

Kocatepe Camii, Tiirkiye’nin bagkenti Ankara’daki en biiyiik camii olma 6zelligini yapiminin
bittigi 1987 yilindan beri koruyor. Camii'nin ingaatina 1967 yilinda Kizilay meydanina yakin
olan Kocatepe’de baslanmis olmast Camii’ye olduk¢a merkezi bir konum kazandirmistir.

@ Hitit Glunesi

Hitit Giinesi, Vali Vedat Dalokay tarafindan 1973 senesinde sehrin amblemi olarak secilmistir,
aynt zamanda Vedat Dalokay sehir merkezindeki heykelin dikilmesine 6nciiliik eden kisidir.
Heykelin orijinali Hitit baskenti Hattuga’ya yakin olan kazi alani Alacahdyiik’de bulunur.

m Lloyd

The factory Henefoss Trasliberi was founded close to the waterfall in Honefoss in 1880 for the
manufacturing of wood pulp. The mill was quick to utilize modern technology. In 1885 an
electrical power station was built by the waterfall, producing electrical power for the interior
lightening of the factory and for the factory production itself. In 1893 the factory was bought by
the British firm Edward Lloyd Limited which needed wood pulp for its factories by the Thames
river in England. Even though the factory was later sold, the Lloyd’s logo remains on the walls
of the factory buildings today.

m Hgnefoss District Jail

The jail was designed by the architect Henrik Thrap- Meyer, and was built in 1862. It was
finished January 22 1864. There was space for 17 inmates and the employees. It is built of wood
and most of the original jail windows are still there. Until 1904 it was named Henefoss District
Jail. In the building there was also a courtroom. During the 1990’s, a new jail was built in the
city and after that the old jail has been used as a café and museum. The cells and the courtroom
have been taken good care of, and everything is almost as before.

> SLOVAKIA

A Church of St. Simon and Jude and the Building of the Bank

Unfortunately there are not many historical buildings in the street and square, just the building
of former Volkbank founded in 1901 and the building of the Inn Magura. The Church of St.
Simon and Jude also dominates the panorama of the town. It was built in 1656 —1659 and it
stores many unique artefacts.

“ The Cake Shop and the Catholic House

Almost since Namestovo was founded it was the centre of Upper Orava Region. Many people
gather in the square that is called the Square of P. O. Hviezdoslav. Small cake shop is popular
place to have a small talk over a piece of cake and a cup of cofee and the Catholic house is
the place where youth has its own place to realize their project K&F aimed at interesting and
unusual activities.

> TURKEY
—M— Anitkabir

Anitkabir (literally, “memorial tomb”) is the mausoleum of Mustafa Kemal Atatiirk, the leader
of the Turkish War of Independence and the founder and first President of the Republic of
Turkey. It is located in Ankara and was designed by architects Professor Emin Onat and Assistant
Professor Ahmet Orhan Arda, whose proposal beat 48 other entries from several countries in a
competition held by the Turkish Government in 1941 for a “monumental tomb” for Atatiirk.

H The Kocatepe Mosque

The Kocatepe Mosque is the largest mosque in Ankara, the capital of Turkey. It was built
between 1967 and 1987 in the Kocatepe quarter in Kizilay, its size and prominent situation have
made it a landmark that can be seen from almost anywhere in Ankara.

@ The Hittite Emblem

The Hittite emblem was established as Ankara’s official symbol in 1973 by then-Mayor Vedat
Dalokay, who also decided to place a Hittite Sun sculpture in the city center. The original was
excavated at Alacahdyiik, which is located near Hittite capital Hattusas.

A\ \ \ \
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Her Ulkedeki En Meshur
Sokagi1 Kesfedelim!

Let's Discover the Most Famous

Street in Each Country

Avusturya

Austria

Lambach- Marktplatz

Lambach koyii, 1056 senesinde Wiirzburg piskoposu Adelbero tarfindan kurulan manastirin
cevresinde gelismistir. Manastirin yapimi icin Benedictine kesisleri calismaya baglamadan
once, manastirin bulundugu yapt Roma Imparatorlugu doneminde yapilmis ve Traun
nehri ile Schwaigbach cay1 arasinda bulunan kiiciik bir tepede konuslanmis bir kaleydi.

Giiniimiizde ise manastir iniinii, fresklerine ve 6nemli elyazmalarina borglu.

Manastir, Avrupa ¢apinda 6nemli bir ticaret merkezi olan Lambach meydaninin en 6nemli
isaretlerinden birisi olarak goriiliir. Bu meydana senede iki defa ¢evre tilkelerden tiiccarlar
baharat, tuz ve ipek gibi kiymetli mallar1 satmak icin gelirlerdi. Esasen kent meydani
giiniimiizde bulundugu konuma daha sonralart tasinmistir. Onceden Lambach ana

caddesinin gegtigi yerde, yani kalenin bulundugu tepenin eteklerindeydi.

Manastirdan ¢ikan yolu diimdiz takip ederseniz komsu bir kdy olan Stadl Paura’ya
ve Avusturyanin goller bolgesi olarak da bilinen Salzkammerguta gidebilirsiniz.
Salzkammergut'un adi “tuz odasi emlak” olarak gevrilebilir ama anlami Imparatorluk
Tuz Odasr’dir. Bu isi, Hapsburg Hanedanr'nin kurdugu ve bolgede bulunan kiymetli tuz
madenlerini yonetmek amacint tastyan kurum tarafindan tiiretilmistir. Giintimiizde ise
ozellikle Italyan, Cek, Slovak ve Alman turistlerin akinina ugrayan bir bélgedir. Biinyesinde
li¢ tane bitylik olmak tizere bir siirii gol barindirir. Hatta, Ginlti Nazi alunlarinin aclip
hi¢bir zaman bulunamadig: rivayetlerinde gegcen 60 metre derinligindeki gél de burada

bulunmaktadir.

Lambach’in kent meydanina donecek olursak, meydanda genel olarak 18. ve 19. yiizyildan
kalma giizel ve etkileyici binalar bulunuyor. Manastirin kargisindaysa eskiden pastane
olarak da hizmet vermis olan ve giiniimiizde de belediye binast olarak kullanilan bina
bulunuyor. Belediye binasinin yanindaki kii¢iik caddede ise Napolyon’un askerlerine ait

tiifeklerin siingiilerinden yapilmis bir ¢it bulabilirsiniz.

Ne yazik ki, Lambach’in kent meydani ge¢miste tiiccarlar icin olan dnemini giiniimiize
kadar koruyamadi. Agirlikli olarak trafik ve dolayli olarak trafigin yaratug: kirlilikten,
giiriiltiiden ve kalabaliktan olumsuz etkilenen Lambach’ta bu durum, bir zamanin ihtisamli
binalariyla ve ydre insaninin sevecenligiyle tezat olusturuyor. Buna ragmen insanlari
birlestirmek ve kiletrii gelistirmek adina O2, Prodiagonal ve tarihi binalara sahip olan
eski hastane ile ahirlar; partilere, derslere, bulugsmalara ve toplumsal agilimlara ev sahipligi

yapiyor. Haydi Lambach’t Canlandirmali!

Y /// 4

Lambach- Marktplatz

The village Lambach is dominated by the monastery which was founded in 1056 by Adalbero, who
was the last son of the Earls of Wels-Lambach and who was bishop of Wiirzburg. Before the monks
of the Benedictine started their work there, the monastery had been used as a castle and was built
in Roman times on a small hill between the river Traun and the small beck Schwaigbach. Today the
monastery is famous for its frescos and the library in which you can find important contemporaneous
writings.

The monastery can be seen as one of the signposts of Lambach’s Markeplatz (=market square), which
was once a very important meeting place of traders throughout whole Europe. Twice a year salesmen
from neighbouring countries met there to exchange goods and services, especially salt, herbs, silk, ...
Originally the market square had been located at the foothill of the castle but when the main street
through Lambach was built, the square was transferred to the spot where it can be found nowadays.

Following the way straight from the monastery you immediately reach a crossing from where a
street leads to the neighbouring village Stadl Paura and further on to the world-heritage region of
Salzkammergut, which became famous for its salt mines and its beautiful landscape with the popular
lakes and mountains. But first you need to cross the river Traun over a gorgeous bridge which is
guarded by the statue of Saint Johannes Nepomuk. The river had once been an important means to
transport salt and wood from Salzkammergut into the cities Wels and Linz and then further along the
Danube to Vienna.

Back to the centre of Lambach the market square is surrounded by many beautiful buildings, mainly
dating back to the 18th and 19th century when the village was an important stop for the traders
throughout Europe. At the opposite end of the monastery you can find the town hall which used to
be a post station with a stable for the horses. On the balcony of the town hall the coat of arms shows
a red barge with a naked woman wearing a golden crown and long hair. It represents the legend of the
virgin Flavia, who was abandoned by her heathenish father as a consequence of her Christian believes.
She was put on a barge and carried on the river Ager until she stranded at the estuary of the river Traun,
where a shepherd found her and cared for her.

Walking into a small side street (Badgasse = bath lane) next to the town hall another sight can be
found, a fence made out of gun barrels which had been collected during the Napolean war. This
monument may remind us of the cruelty of the emperor’s fights.

Unfortunately Lambach’s market square has lost its significance as a centre for tradesmen and shop
providers. It is a place badly affected by traffic pollution. The noise of the vehicles crossing the streets
tends to be a huge contrast to the quietness within the once crowded buildings characterized by the
former liveliness of their inhabitants. There are, though, attempts to reunite people and foster cultural
exchanges. The organisations O2 and proDiagonal located in historical buildings like the old horse
stable or a hospital provide music events, lectures, meetings and initiatives for a vivid community. Let
Lambach revive!
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Fransa

France

Gonesse- Rue de Paris

La rue de Paris, kasabanin ana caddesidir. Caddenin tarihi Orta Cag’a kadar dayanir. Ismi
1834’te belediye tarafindan verilmistir. Cadde bu isminden 6nce dort farkls isim kullanmigtir:
petrol caddesi, sato caddesi, aligveris caddesi ve sarap caddesi. Gonesse tarimiyla ve firinlariyla
taninir. Verimli topraklari, irmagt ve giivercinlikleri (Giivercinlerin digkilari giibre olarak
kullanilir!) sayesinde tarimi geligmistir. Kasaba hastanesiyle de taninir. 2008’de bu hastanenin
800. yilin1 kutladik.

La rue de Paris 1500 metre uzunlugunda, bir hayli dogrusal bir caddedir. Kiigiik bir kismi
disinda gidis-gelis seklinde diizenlenmistir. 2 arabanin ayni anda yan yana gelebilecegi, ama

park olanaginin bulunmadigt dar bir caddedir. Her iki tarafinda da kaldirim bulunmakrtadir.

Gonesse’nin tarihi sayesinde, caddede belediye binasi ve vergi dairesi gibi bazt eski kamu
kuruluglarinin binalarini gorebilirsiniz. Ayrica bazi ditkkinlarin kriz yiiziinden kapatilmig
olmasina ragmen, aligveris igin ditkkinlar mevcuttur. (4 pizzaci! Cadde, Leonessa, Italya ile
kardes sehir ilan edilmistir.) Konaklama i¢in, bazilar: eski, binalar mevcuttur, 18. yiizyildan
kalma ciftlikler ve binalar gibi. Eski binalarin restorasyonu bir taraftan devam ederken, iskin
projesi kapsaminda ¢evre dostu binalar yapilmaktadir. Ama yine bircok bos konut alicilarini

beklemektedir. Caddenin sonunda bityiik bir sanayi bolgesi de bulunmakeadir.

Sonug: Negatif taraflariyla oldukca tipik bir Fransiz kasabasi, olduk¢a tipik bir Paris dis

mahallesi.

Gonesse- Rue de Paris

La rue de Paris is the main street of the city. The street has existed since the Middle Ages.
The name “rue de Paris” was a decision of the municipality in 1834. Before the street had 4
medieval names: oil street, castle street, shop street, and wine street. Gonesse was known for its
agriculture and bakers thanks to the fertile land, the river and the pigeon houses (excrements of
the pigeons were used as fertilizer)! The town was well known for its hospital too (we celebrated

the anniversary of the 800 years of the hospital in 2008).

La rue de Paris is a rather rectilinear street,1500 m long, two-ways street - except on a short
portion (one way street). It is a narrow street where 2 cars can cross, but impossibility to park

along the street. There are some pavements on each side.

Thanks to the history of Gonesse, you find in the rue de Paris public institutions of course:
the town hall or the taxes office for example. You find trades and shops (4 pizzerias! The
street is coupled with Leonessa - Italy). Some shops are closed because of the crisis. You find
accommodations, some are old, for example there are farms or buildings from the eighteenth
century. There are building sites too : renovation of old buildings and a building site of a housing
project (eco-friendly type of housing). But several uninhabited housings or houses for sale too.

You find at the end of the street a industrial area with big enterprises.

Conclusion: a rather typical street of the French towns with degraded aspects, a rather typical of

the popular suburbs of Paris.
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Italya

Italy

Giarre- Via Callipoli

Giarre, tarih merkezinin ana caddesi Callipoli evler ve ¢esitli binalarla sarmalanmig bulunuyor.
Elde edilen bilgiler 1s1¢1nda burasinin 10. 7. yiizyilda Calcidesi tarafindan kurulan Kallipolis
isimli bir Yunan yerleskesi oldugu ortaya ¢ikiyor. Bugiin arkeolojik kanitlar ve esyalar olmasa da

bu yerleskenin 1. Dionigi tarafindan [O. 403 yilinda yok edildigine inaniliyor.

Soylulara ait ikametgahlari ve magazalariyla Callipoli Caddesi bizlere 19. ve 20. yiizyilda yapilan
barok, ozgiirliik ve neoklasik tarzit binalarini sergiliyor. En 6nemli binalardan olan Bonaventura
Saray1, zengin dekore edilmis 6n cephesiyle 6zgiirliik tarzini en iyi temsil eden binalardan birisi.

Bina, taninmis mimar Francesco Fichera tarafindan 1927 senesinde tasarlanmistir.

Aziz Isidoro Katedralinden birka¢ adim uzaklagirsaniz, 1930°da insa edilen 1. Diinya Savast
anitini gorebileceginiz Monsignor Alessi meydanina gidebilirsiniz.Caddede yiiriirken belediye
binasinin yaninda Sicilya barok tarzinin iyi 6rneklerinden olan kii¢iik Aziz Filippo Neri kilisesini

gorebilirsiniz. Bu kilise, 18. ylizyilin ortasinda erkekler i¢in bir yatili okul olarak inga edilmistir.

Cadde ayni zamanda 6nemli Italyan yazari ve ozani olan Giuseppe Macherione’nin dogum
yerine de ev sahipligi yapar. Macherione, 24 Mart 1840’da orta sinif bir ailenin ¢ocugu olarak

dogmustur ve Aziz Filippo Neri Kilisesinde okumustur.

Buna ragmen caddedeki en etkileyici bina Aziz Isidoro Katedrali’dir. Katedral Callipoli Caddesi
ile Giuseppe Garibaldi Parki arasinda yer alir. Bu meydanda bulunan katedral, 1794’ten itibaren
neredeyse bir asir siiren ingastyla hayrete diistiriiyor. Katedralin 6n cephesi ise iki kule ve dort
saatten olusuyor; i¢ mekan ise bir Latin Ha¢’1 olusturacak bi¢imde ii¢e ayrilmis durumda. Kilise
18. ve 19. ylizyilin bazt ilging resimlerini barindiriyor. Meydan sadece tarihi bir merkez degil

ayni zamanda kiiltiirel ve ekonomik bir bulusma noktast niteliginde.

Callipoli Caddesinde hem tarihi hem de ¢agdas magazalari bulabilirsiniz. Eger giizel bir el
¢antasi veya modaya uygun esyalar istiyorsaniz Callipoli Caddesinin ve Corso [talia’nin
kogesindeki deri magazasini ziyaret etmeniz Gnerilir. Ozel bir etkinlik igin yeni bir saat veya

pahali bir hediye mi artyorsunuz? Callipoli Caddesinde bulunan eski sarraflara bakabilirsiniz.

Giinliik giysiler icinse Callipoli Caddesi boyunca yiiriiseniz aradiginizi mutlaka bulacaksiniz.
Gelismis bir elektronik cihaza ihtiyaciniz varsa Vodafone’lardan veya Tim noktalarindan

birisine girmeniz yetecektir.

Callipoli Caddesinde dolasmak icin bir diger sebep ise cesitli lokantalar, kafeler, barlar ve

dondurma ditkk4nlarinda tadabileceginiz Sicilya yemekleridir.

Giarre- Via Callipoli

The historical centre of Giarre appears today like a wrap of houses and buildings on its main
street: Callipoli street. It seems this was the centre of a Greek settlement of Kallipolis founded
by Calcidesi in the seventh century B.C and destroyed by Dionigi I in 403 B.C, but today we

haven’t sources or archacological elements attesting that.

Callipoli street, lined with shops and noble residences, exhibits its old houses that are of baroque,
liberty and neoclassical style, built in the nineteenth century and in the twentieth century.
Among the most important buildings is Bonaventura Palace, that best represents the liberty
style with its richly decorated polychrome facade. It was designed by the well-known architect
Francesco Fichera in 1927.

A few meters from the cathedral of St.Isidoro, in Monsignor Alessi square, you can see the war
memorial of the First World War built in 1930. Walking along the street, you can see, near the
town hall, the little church (oratory) of St. Filippo Neri, a rare example of Sicilian baroque style.
Its building, in the middle of the eighteenth century, was used as a boarding house for boys.
The church has a single nave and preserves a very interesting painting like “Virgin of Purity”,
showing St. Isidoro praying.

In the street there’s also the birth- place of Giuseppe Macherione, who was an important Iralian
writer and poet, he was born on the twenty-second of March in 1840 from a middle-class family
and he studied at the “Filippino Fathers Oratory”.

However the most important building in Callipoli street is The Cathedral of St.Isidoro. The
cathedral is located between Callipoli street and Giuseppe Garibaldi park. It’s an impressive
square — shaped neo-classical building, whose construction lasted almost a century, from 1794.
The facade has two towers and four clocks; the interior is divided into three naves, which formed
a Latin cross. The church preserves some interesting paintings of the eighteenth and nineteenth-
century. The square is not only the heart of the historical centre, but also a vivid cultural and
economical meeting point.

In Callipoli Street you can find both traditional and modern shops. If you need a nice handbag
or you want to buy fashionable items, visit the leather shop on the corner of Via Callipoli and
Corso Italia. Do you want a new watch or an expensive present for a special occasion? You can
choose among several ancient jewelleries in the town, three of them located in Via Callipoli. Do
you want to buy casual clothes? Go along Via Callipoli and you will certainly find what you are
looking for. Do you need the updated electronic device? No problem! Just enter one of Vodafone
or Tim points.

One more reason to walk along via Callipoli is the great choice of typical Sicilian food on show
in the various “bars, cafes, restaurant, ice-cream-shops, tavola calda” open till late at night.
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Norvec

Norway

Hgnefoss- Storgata

Storgata, kasabanin icinden gegen irmagin giiney yaninda boydan boya uzanan olduk¢a uzun
bir caddedir. Bir kopriiyle baslar ve kiyisinda gesit cesit yapilar vardir. Bu yapilardan 200 yil
kadar eski olanlarla beraber, bircogu da son dénemlere aittir.

Kopriiden baslayarak, kuzeye dogru yiiriidigiiniizde, sol tarafinda eskiden bir papaza ait olan
biiytik bir miistakil ev, sonra en alt katinda bir jimnastik salonu olan biiyiik bir apartman
goreceksiniz. Caddenin diger tarafinda bir siiriicti okulu bulunmaktadir. Sonra, sol tarafta,
zemininde Asya yiyeceklerinde 8zellesmis bir siipermarket olan bagka bir apartman goreceksiniz.
Stipermarketle karg1 karsiya, icinde aligveris yerleri, mesela sarap satan bir diikkan gibi ve ofisler
olan eski bir bina goreceksiniz. Sonraki biiyiik bina, yine aligveris yerleri ve ofislerle dolu.
Belediyemizin burada memurlugu var. Bizim okulumuz da bu binanin kargisindaki caddededir.

Simdi de sira en iyi yapilardan birinde, simdilerde restoran ve sergi salonu olarak kullanilan
eski bir hapishane. Cevresindeki bahge, yerel bah¢ivan bir kiilciirden gelen bir bayan tarafindan
dikkatlice hazirlandi. Kadin gercekten biiyiik is ¢ikardi! Hapishane ile karst karstya, biyiik
bir logo goéreceksiniz : “Sentralgaarden” zemin kaunda ditkkanlarla ve pedikiir salonu, hukuk
salonu ve refleksolog gibi ¢esitli servisleri iceren 4 katli biiyiik bir bina. Burada ayrica ahsap eski
bir bina, kasabanin en sevilen restoranlarindan birisi yer alir: “Salt & Pepper”.

Caddenin sonraki kismi, caddenin her iki yaninda kalan kiigiik ditkkanlarla kasabanin eski
yapilarini igerir. Bu kiiciik diikkanlar -gercekte o kadar da kiiciik degiller ©)- bize genis bir
triin yelpazesi sunarlar. Bazilarindan bahsetmek gerekirse: iki tane gozliik¢ii, modaya yakin
giysiler bulabileceginiz bir¢ok aligveris ditkkani. .. Burada ayrica kiiciik bir ziiccaciye, bir bijuteri
ve ikinci el dergiler satan kiiciik bir ditkkan bulabilirsiniz(!).

Arkasindan ortasinda bir ¢esmeyle tarihi kasaba meydanina gireceksiniz. Yaz giinleri burada
meyve sebze tezgahlari kurulur ve meydani gevreler. Daha fazla diikkan bulabilirsiniz ve size bir
de firin takdim edelim: Baker Narum!

Hgnefoss- Storgata

Storgata is a fairly long street running across the south side of the river which flows through the
town. It starts at one of the bridges and the buildings along it are very varied. Some are more
than 200 years old, others are quite recent.

Moving from the bridge, walking north, you have on your left hand side a large “private” house
(it used to be the vicar’s home) then comes a large apartment building with a gym (Elixia) on
the ground floor. On the other side of the street, there is a “traffic school” (learn how to drive).
Then (left side) there is another apartment building with a supermarket (specializes in Asian
food and vegetables) on the ground floor. Facing the supermarket building, there is an old house
with shops and offices (e. g. vintage shop). The next block is another large building with shops
and offices. Our municipality has their office for public services here. Our school lies across the
street of this building.

Then comes one of the finest buildings, the old prison, which is now a restaurant and there
are exhibition rooms. The garden around it is carefully tended by a lady from the local
horticultural society. She does a great job! Facing the prison you find one of the symbols of the
logo: “Sentralgaarden” a 4 story large building with shops on the ground floor and apartments/
various services (e. g. lawyers, pedicure salons, reflexologist) further up. There is also an old
wooden building housing one of the town’s favorite restaurants “Salt & Pepper”.

The next part of the street is the old part of the town with small shops, on both sides of the
street. These small shops (they are not THAT small ©) offer a wide range of goods. To mention
some: there are two opticians, some shops for clothing with a possibility for finding something
off the mainstream. There is a nice shop for tableware, a jeweller and a small shop for second
hand magazines(!).

Then you enter the old town square with a fountain in the middle, on summer days we have
vegetable stalls here, and surrounding it, you find even more shops and the baker we have
presented: Baker Narum!

A\ \ \ \
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Slovakya

Slovakia

Namestovo- Hviezdoslavova Ulica

Namestovo, Slovakya’nin en kuzeyinde bulunan 8.000 niifuslu kiiciik bir kasabadir. Kasaba,
“Valachilaw” tarafindan 16. ytizyilin ikinci yarisinin baslangicinda kurulmustur.

Hviezdoslavovaulicia, bu kiiciik kasabanin ana sokaklarindan biridir. Kus bakisindan bu
sokaga bakildig1 zaman seklinin L harfine benzedigi gériillmekeedir.

Bu bélgenin sadece yayalara ait olmasi, rahat pazar gezintileri icin ideal bir ortam saglamistur.
Degisik binalarla ¢evrili olan bu sokakta; bircok ditkkan, restoran, pizzaci, firin, seyahat
acentesi, yerel kiiltiir evi, sinema, gazete standlariyla da genclerin okuldan sonra bog zamanlarini
gecirdikleri biyiik bir magaza bulabilirsiniz. Aksamlart sinemaya giderek giizel bir film
seyredebilirsiniz.

Eger aileniz veya esiniz ile giizel bir zaman gecirmek istiyorsaniz, onlari bir yiriytise ¢ikarip
daha sonra bizim pastanemizde bir dilim pasta yedirebilirsiniz veya birlikte meydanda bulunan
dondurma standindaki leziz dondurmalari tadabilirsiniz. Dondurmanizt yerken selalenin
yakinindaki banka oturabilir, isterseniz Orava Bélgesinin 6nemli kisilerine adanmis duvarin
veya onuruna sokaga ve meydana adi verilen {inlii Orava sairi OavolOrsaghHviezdoslav’in
heykelinin 6niinde kendi fotografinizi ¢ekebilirsiniz. Sadece bir sair olmayan Hviezdoslav,
eskiden bu kii¢iik kasabada hukuk gorevlisi olarak caligmistir ve bu yiizden icinde anitint da
bulunduran eskiden yasadig1 evi hila bu sokak tizerindedir.

Maalesef sokakta fazla tarihi bina yoktur, sadece 1901’de kurulan eski Volkbank ve InnMagura
binalart bulunmakrtadir. Birgok tarihi bina 6zellikle Tkinci Diinya Savasr'ndan sonra yikilmistir.
Namestovo, 1945 yilinda siiren savaslardan agir bir sekilde hasar gormiis ve kasaba, temellerinden
tekrar insa edilmistir. Ayrica St. Simon Kilisesi'nin kulesinin tepesinden ve sokaktaki Jade’den
giizel bir manzara vardir. 1656-1659 yillar1 arasinda kurulan bu kilisede benzersiz dokular: ve
sanat eserlerini gdrmek miimkiindiir. OravaDam’in inga edilmesi Namestovo halkinin hayatni
degistirmistir. Turistler ve sporcular bizim kasabamiza hobilerinin tadini ¢ikarmak ve iyi bir
tatil gecirmek icin gelirler. Sicak yaz aylarinda Hviezdoslavova Ulica’dan yiiriitken onlarla
tanismak da miimkiindiir.

Namestovo- Hviezdoslavova Ulica

Ndémestovo is a small town in the northernmost part of Slovakia with the population of 8 000
people. The town was founded by the ,Valachi law“at the beginning of the second half of the
16th century.

Hviezdoslavova Ulica is one of the main streets of this small town. From the plane view it has a
shape of a letter ,L*. Itis a pedestrian zone that is why it is an ideal place for lazy Sunday strolls.
It is lined with different buildings. Here you can find many stores, restaurants, pizzerias, a
bakery shop, travel agency, the local house of culture, cinema, newspaper stands or a department
store where many young people spend their free time after school. In the evening you can go to
the cinema to watch some good movie.

If you want to spend some nice time with your family or perhaps with your partner, take them
for a walk and after that you should have a piece of cake in our nice cake shop or taste some
delicious ice-cream from the ice-cream stand on the square. While eating it, you can sit on
the bench by the fountain and perhaps take a picture of yourselves in front of the wall of the
significant persons of Orava Region or in front of the statue of famous Orava poet Pavol Orsigh
Hviezdoslav in whose honour the street and the square are named. Hviezdoslav was not only a
poet. He used to work as a solicitor in this small town, so in the street there is also the house with
the memorial plaque where he lived.

Unfortunately there are not many historical buildings in the street, just the building of former
Volkbank founded in 1901 and the building of the Inn Magura. Many of the historical buildings
were pulled down especially after World War II. Ndmestovo was severely damaged during the
battles in 1945 and the town had to be rebuilt from its fundations.

There is also a nice view on the tower of the Church of St. Simon and Jude from the street. The
church was built in 1656 —1659 and it stores many unique artefacts.

The construction of the Orava Dam changed the life of Ndmestovo citizens. Holiday-makers
and sportsmen come to our town to enjoy their holidays and hobbies and you can meet them
walking down Hviezdoslavova Ulica especially in hot summer months.
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Turkiye

Turkey

Ankara- Hamamonu

Hem giindiiz hem de gece biiyiileyici olan Hamaménii, Ankara'nin en eski yerlesim yerlerinden
birsidir. Istklandirilmis caddeler ve sagaali kaldirimlar yeni ziyaretgilerini bekleyedursun;
Hamamonii'nii ilk defa ziyaret eden bir ziyaretci arkadaslariyla tavla oynayabilir, nargile icebilir,
cayint yudumlayarak dinlenebilir, geleneksel Tiirk yemeklerini tadabilir veya kendini canli
miizigin biiyiisiine kaptirabilir.

Ankara - Hamamoénii

Gerek ziyaretgileri kendine ¢eken Mehmet Akif Ersoy heykeliyle, gerek saat kulesiyle, gerekse de
banklartyla Hamaménii meydan: tamamen ziyaretgilerinin rahat icin planlanmigtir.

Sanat Merkezi

Eskiden sairler, sanatgilar ve devlet adamlarinin yasadig: geleneksel Ankara evleri, restore
edilmis yeni ve ¢ekici halleriyle “Sanat Merkezi’nde toplanmistir. Birgok konagin bulundugu
sanat merkezinde sanatgilarin canli performanslarina taniklik edebileceginiz atdlyeler, aligveris
yapabileceginiz diikkanlar ve kafeler bulunuyor.

Bu konaklar resim, ebru, kaligrafi, cam boyama, seramik ve tas bebek yapim1 gibi ¢esitli sanatlar:
icra eden sanatgilara tahsis edilmistir. Bu konaklarda sanatcilarin eserlerini sergilemek ve satig
yapmak konusunda oldukea sansli olduklarini séylemek gerekir ve bu sanslari kaybolmaya yiiz
tutmus sanatlarin varliklarini siirdiirmeleri konusunda ¢ok fayda sagliyor.

Konaklar

Caddelerde kiiltiirel, tarihi ve sanatsal 6neme sahip bir¢cok konak gérmek miimkiin. Unlii
kisilere ev sahipligi yapan bu konaklar ayni zamanda bir kiiltiir merkezi islevi gérmektedir.
Dekorasyonlarini ve ahsap igcilikleri biiyiileyici olan bu konaklarin ortak 6zellikleri arasinda
ahsap eminleri ve duvarlara gomiilii olan dolaplar: gosterilebilir.

Konaklarin egyalari ve dekorasyonu disinda aksesuarlar ziyaretgilerin dikkatini ¢ekmekredir.
Eski radyolar, gramofonlar, tablolar, bakir esyalar ve siisler konaklar1 tipkt ahsap merdivenler
gibi zenginlestiriyor. Eger dikkatle incelenirse konaklarin igerisindeki yastiklardan halilara,
perdelerden avizelere her detay ziyaretgileri Tiirkiye Cumhuriyeti'nin ilk yillarina gotiiriiyor.

Ek olarak, konaklarda kullanilan diizgiin kesilmis taglarin kullanighilit yaninda evlerin ahgap
yapistyla olan uyumu gorsel bir sélen olusturuyor.

Kiiltiir Sanat Evi

Bolgenin kiiltiirel dokusuyla uyum icinde insa edilmis kiiltiir merkezi, kapladigt 575
metrekarelik alaniyla toplumun &nemli ihtiyaglarini karsiliyor. Bu alanda soylesilerin ve
sergilerin duragt olan yerlerden bazilarini sdylemek gerekirse; acik hava tiyatrosu ve konferans
merkezleri bunlarin baginda gelir.

Cagdas tesislere ek olarak, merkez ayni zamanda tarihi de yeniden canlandirma gorevini
tistlenmis durumda. Ornek olarak, agtk hava sinemasi seyircilerini gegmis yaz aylarina
gotiirerek biiyiik bir huzur asiliyor. Sanatseverler ise bu giizel atmosferde ¢ay, kahve veya
taze stkilmig meyve sularini yudumlarken patlamig misir yiyerek eski filmleri izleme zevkine
varabiliyorlar.

Ankara- Hamamonu

Hamaménii is the oldest residential area of Ankara. It is amazing not only in daytime but also
in night time. Lightened street and glittering pavements wait for its visitors. A tourist who visit
Hamamoénii for the first time can play backgammon, water pipe, drink tea, rest, listen to live
music and take a walk with his / her friends and eat traditional Turkish food.

Hamamoni Square

Hamamoénii square which has clock tower and benches is planned for visitors to rest. Mehmet
Akif Ersoy sculpture is getting the attention of visitors.

Art Center

Traditional Ankara houses are located in “art center”. The houses in which bureaucrats, poets,
artists used to live in, smile you with their restored faces. The mansions are allocated to the
artists of traditional handicraft. These arts are painting, water marbling, calligraphy, glass,
painting,ceramic, jewelry, stone baby, leather and different kind of traditional art branches.
Many artists have an opportunity to sell and exhibit their works in mansions. Thanks to them,
old branches of art continue their survival. There are many workshops of the artists and you
can witness their live performances and have shopping or drink something at the same time. Art
center is like an open air museum.

Mansions

There are many mansions which have historical, artistical, cultural and literal significance in the
street. They host many celebrities and also serve as culture centers. The mutual characteristics of
Ankara houses are wooden floors and embedded cupboards. Mansions’ woodworks and ceiling
decorations are fascinating for the visitors.

Apart from the furniture’s of mansion, accessories are getting attention of the visitors. Ancient
radios, gramophone, paintings, copper accessories and ornaments are enriching the mansions
just like the wooden ladders. Mansion in which each detail, from cushions to carpets, from
curtain to chandelier, is taken into account carefully takes you to the first years of Turkish
Republic.

Additionally, the mansions,where stones are trimmed and put over and over one by one regularly
stands out not only with its functionality but also its beauty. In as much as, proficiency in the
arrangement of stones, harmony of stone with wood is giving almost visual exhibition.

Culture Art House

Culture Art House which was constructed in harmony with historical patterns of the area on
575 meter square meets the important needs of the community. To name a few, open-air movie
theatre, meeting and conference halls are some of the places that host interviews and exhibitions.
The culture and art center become the attraction place in Ankara serving different kinds of
facilities to its visitors.

In addition to the modern facilities, the center refreshens the history. For instance, open-air
cinema gives its audience a great pleasure and takes them to the old summer times. Art lovers can
drink tea, coffee or fresh fruit juice and have popcorn while watching old movies in a fascinating
atmosphere.

A\ \ \ \
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Tacettin Dergahi-Mehmet Akif Ersoy Evi Miizesi

Mehmet Akif Ersoy’un kitaplar: ve siirleri sadece anilmasi gereken eserler degildir. Eserlerinin
yasatilmast 6nem arz ettiginden Mehmet Akif’in evi restore edilmistir. Bu sayede Mehmet
Akif’in efsanesi gelecek nesillerin zihinlerinde de yasatilacaktir.

Mehmet Akif Ersoy ulusal marsimizi da evinin ve Tacettin Camii’nin bulundugu alan icerisinde
olan Tacettin Dergahrnda yazmistir. Mehmet Akif’in yasadigi zamanda ulusal margimizin
yazilmast i¢in bir yarisma agilmistir ancak Mehmet Akif, oénceleri bu yarismaya para édiili
olmast sebebiyle katilmak istememistir ancak Egitim Bakaninin ricasini kirmayarak “Istiklal
Mars’miz1 yazmuistir.

Mehmet Akif Ersoy Kiiltiir Park:

Mehmet Akif Ersoy Parki, kapladigi 22000 metrekarelik alaniyla Tiirk Milleti'nin yiice siitlerine
adanmustir. Biinyesinde kutlama alanlari, genis meydanlar, dinlenme alanlari ayrica [stiklal
Savagrna ve Cumbhuriyet’in ilk yillarina adanmuis bir heykel barindirir.

Camiler

“Sarikadi Camii”, “Karacabey Camii , Hact Musa Camii”, “Tacettin Camii” ve “Mehmet
Celebi Camii” Kanuni Sultan Siileyman’in hitkiim siirdiigii dénemde yapilmis bes tarihi
camiidir.

El Yapimi Uriinler Pazan

El Yapimi Uriinler Pazarr'nda kanuni ve piyano seslerinin birbirine karistig1 bir mekan gérmek
mimkiindiir ve pazarda giimils hediyeliklerin, tablolarin, ebrularin, oyuncak bebeklerin,
sabunlarin ve deri tasarimlarin oldugu yiizlerce el yapimi tiriin bulabilirisiniz.

Organik Ev Yapimi Uriinler Pazar

Bu samimi atmosferde ev yapimi geleneksel Tiirk yemeklerini tadabilir, ayn1 zamanda hepsi ev
yapimi olan tursularin, eristelerin ve keklerin i¢inde oldugu bircok tirtinii de alabilirsiniz.

Lokantalar ve Kafeler

Giine iyi bir baglangic yapmak icin Hamaménii’nde biiyiik bir kahvalti menisiini
inceleyebilirsiniz. Boyle bir meniiyle cesitli zeytinleri, peynirleri ve austirmaliklari tatma
sansiniz olacak. Bunlar diginda bir bardak sicak cay da giizel bir alternatif olabilir.

Ayrica bélgede her biitgeye uygun geleneksel Tiirk yemeklerini tadabileceginiz birgok kebapei,
lokanta ayni zamanda otantik kahvehaneler bulabilirsiniz.
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Tacettin Lodge and Mosque - Mehmet Akif Museum House

Mehmet Akif Ersoy is the person whose poems and books deserve more than just commemorating.
They should be kept alive so his house was restored to transmit Akif’s legacy to future generations.

Mehmet Akif Ersoy wrote our national anthem in Tacettin Lodge. In the same area, there is
Tacettin Mosque and Mehmet Akif Museum House. In the time Mehmet Akif lived, there was
a contest for writing national march. Akif didn’t want to attend the contest at the beginning
for the money reward.The minister of Education asked him to write one and he wrote the
Independence poem. The Ankara House situated in Hamamonu which is now the Literature
Library of Mehmet Akif Ersoy is also a living example of this commemoration.

Mehmet Akif Ersoy Culture Park

Mehmet Akif Ersoy Park, the precious location of the area consists of 22 thousand square meter.
That park where the Turkish anthem was written was devoted to mighty poets of ours. There
are celebrating areas, large squares, tripping and resting places and a statue which indicates the
Independence War and first years of the Republic.

Mosques

“Sartkadi Mosque” , “Karacabey Mosque”, “Hact Musa Mosque”, “Tacettin Mosque”, “Mehmet
Celebi Mosque” are the five leading, historical buildings that had been structured at the period
of Sultan Suleyman The Magnificient.

Hand Made Products Bazaar

It is so probable to find a place in Hand Crafts Bazaar where piano and zither sounds mix and
you can see hundreds of hand-made productions including silver souvenirs, paintings, water
marbling and original accessories, rag and rock dolls, beadings, leather designs, soaps.

Organic Home Made Products Bazaar

You can taste home made traditional Turkish food here in a friendly atmoshepe. You can also
buy home made pickle, spagetti, pasta, cakes, etc.

Restaurants and Cafes

To make a good start, you can start a day with a big breakfast menu in Hamamonu. By such a

g y y 8 y
menu, you will have a chance to taste many kinds of cheese, olive or snacks. Besides, having a
glass of Turkish tea and hand-made dough can be another tasty alternative.

You can also find kebap houses and restaurants of traditional Turkish meals, as well as authentic
cafes to have a rest or a coffee break. You can find restaurants and cafes for every budget.
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“Streetwise Europewise”
Bir Haftaligina Arkadaslarla Birlikte
Sokagimizi Kesfetmek...

“Streetwise Europewise”
Discover Together With Friends
the Streets For a Week

Evet, bir yol boyunca yiiriiylip sohbet ettiginiz insanlarla ahbaplik etmek her zaman bir
zevktir. Sokakta sik stk yeni yiizler de goriir ve kendinize sorarsiniz, “Burada ne isi var?”,
“Nereden geliyor?”, “Su anda ne disiiniiyor?”. 9 -14 Aralik 2013 tarihleri arasinda Lambach,
Bad Ischl, Gosau ve Linz (Avusturya) sokaklarinda bulunduysaniz, Avrupa Degisim Ziyareti
(Comenius) sebebiyle Lambach isletme koleji 6grencilerimizle birlikte olan bazi arkadaslarimizla
da tanigmuis olabilirsiniz.

“Sokak” katilimci iilkeler tarafindan konu olarak secildi ve su anki ana tema ve éniimiizdeki
iki yilin yarauct caligmalarinin igerigini olusturmakta. Bu projenin temel icerigi olan kiileiir,
tarih, gesitli Avrupa sokaklari ve insanlarla tanismak; kisinin yasamini zenginlestirmeli, kendi
kilciirts hakkindaki diisiince sekillerini gozden gegirmesine destek olmali, olast on yargilar:
yikmali ve dil becerilerini gelistirmelidir.

Tamamuiyla farkls iilkeler, bityiik de kiigiik de... Ozel bir zarafeti ve sira digt bir atmosferi olan
sokaklar... “Rue de Paris” boyunca yiiriiyerek - , Lambach’daki carsi meydanini kesfet, uzak
kuzeydeki Storgata (Honefoss, Norve¢)dan asagi dogru yiirii, Sicili, Giarre’deki sokaktan
Etna’y1 izle, Slovakya'daki Namestovo ana sokaginda aligveris yap veya Hamamonii’nde
(Ankara-Tiirkiye) ekmek yapan firinciyla tanig - dgrenciler bu iilkelere seyahat ederek pek
cok firsat elde edecekler ve cesitli iilkelerde ne kadar farkls hayatlar oldugu, ortak nelere sahip
olundugu konusunda zihinlerinde bir resim olusturacaklar, sonrasindaki iki yilda ise bu
konularda hikayeler anlatacaklar.

Avrupa arkadaglik aginin bir parcasi olarak hangi dilin kullanilacagina heniiz karar verilmedi,

¢iinkii ilk toplantinin da gosterdigi gibi, fikirler, diisiinceler illa ki ¢alisma dili olan Ingilizce ile

h, yes, it is always a pleasure walking along a street and meeting acquaintances with whom you

have a chat. Often you also see new faces in the street and you ask yourself, “What is this one
doing here?”, “Where does he/she come from?”, “What is he/she thinking about at the moment?”
If you were around in the streets of Lambach, Bad Ischl, Gosau and Linz (Austria) between 9 and
14 December, you might have met some of our friends who were together with our students of the
business college from Lambach in the course of a European Exchange visit (Comenius).

“The street” was chosen as topic by the participating countries and should now be the main
theme of common dealing and creative work in the run of the next two years. Culture, history,
the life in various European streets and the meeting with people as the central content of this
project should enrich one’s own life, entrenched ways of thinking about the own culture and
possible prejudices towards foreigners should be torn down and language skills enlarged.

Completely different countries, either big or small. Streets with special flair and extraordinary
atmosphere. To stroll along the Rue de Paris, discover the history of the market square in
Lambach, walk down the Storgata in the very North (Honefoss, Norway), watch the Aetna
from the street in Giarre, Sicily, shopping in the main street of Namestovo (Slovakia) or get to
know the baker who prepares bread in the Hamamoénii (Ankara, Turkey) — the students will get
a lot of opportunities to travel into those countries and to develop a picture by themselves of
how different lives can be in the various streets, what they have in common and then tell stories
about it in the next two years.

It hasn’t been decided upon yet which language they will use now as part of this European circle
of friends, because, as the first meeting had shown, ideas and thoughts don’t necessarily need
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ifade edilmek zorunda degil; Fransizca, Almanca ve Italyanca da iletisim kurmak igin kullanild1.

Sadece Tiirkge ve Norvegee hala pek cogu icin bir hayli zorlu bir is.

Cogu kaulimer i¢in Hornspitzbahn’dan Gosau’ya gitmek iizere teleferige binmek ya da
sonrasinda kar ayakkabilar: giyerek harikalar diyarina dalmak, tamamuyla yeni bir tecriibeydi.
Bazilari i¢in ise bu etkinlik yeni bir bos zaman etkinligidir; Bad Ischl ve Linz'de keyifli bir
yilbast aligverisinin yani sira taze, yumusak karin yavaslattigi ve insani yagamin hayati seylerine

yeniden getirdigi bir etkinlik.

Sokaklara el atilan proje haftast boyunca Avrupa atélye ¢alismalarinin amaci; yalnizca asil
ise odaklanmak degil, ozelliklere, 6zel niteliklere de cevap vermekti. Bu sekilde, fotograflar ve
sozlii agiklamalarla sokaklar; karton- kagit ve kopiikten olusturulan modellere doniistiiriildii.
Sokak lambalarina yilbasi siislemeleri eklendi, uzun bir yilbagi agaci dikildi ve yolun sonuna da
araba kondu. Sonrasinda, bu sanatsal ¢alismalar Persembe giinii gururla sergilenip sunulmak
tizere hazirlandi. Herkesin fikrinin ve tasariminin sonunda gercege doniisiip donlismemesi ise,
¢aligmanin en az 6nem tagiyan kismiydi. Isbirligi ve uzlagma, agacin iiggen mi yuvarlak m1

olacagina karar vermekten daha énemliydi; sonunda kimin umurundayd: ki?

Cocuklarin ne kadar mitkemmel bir sekilde Via Callipoli’yi insa etmeyi basardiklari, Sicilya’da
nisan ayinda yapilacak olan bir sonraki toplantida kararlastirilacak. Tiim katilimcilar bunu dort

gozle bekliyorlar.

Bir dahaki sefere, bir yol boyunca yiiriitken birisiyle karsilagirsaniz ve kendinize sorarsaniz,
“Burada ne isi var?”, “Nereden geliyor?”, “Su anda ne disiiniiyor?” diye, dogrudan o kisiye
sorun. Acik goriislii olmaya ve insanlara yaklagmaya her zaman deger; bu yolla ¢cogu zaman

kendi hayatiniz i¢in pek ¢ok seyi yeniden kazanirsiniz.

to be exchanged in the working language English, also French, German and Italian was used

to communicate. Just Turkey and Norwegian have still been a challenge for quite a lot of them.

Many participants may have made a completely new experience when, after maybe their first
ride on a chair-lift up with the Hornspitzbahn in Gosau, getting attached to snowshoes and
drawing a single track into winterwonderland. It’s possible that for some of them this is a new
favourite freetime activity, as, besides Christmas shopping in Bad Ischl and Linz being very
pleasant, drawing a lane into the fresh, soft snow can make you slow down and coming back to

the essential things of life.

Not just coming back to core business, but responding to specialities — this was the aim of an
inter-European workshop during the project week, where hand was put on the streets. To put on
hand in the way that, by means of photos and verbal descriptions the streets had to be turned
into cardboard-paper-styrofoam models. Here some additional Christmas lights on the street
lamp, there standing a high Christmas tree, at the end of the street a car. Then they were ready,
the works of art, which were proudly exhibited and presented on Tuesday evening. It was of
least priority that not everyone’s idea and concept was turned into reality in the end. The co-
operation and finding of compromises was much more important than deciding whether the

tree should be round or of rectangular shape — who cared in the end?

How perfectly the pupils managed to rebuild the Via Callipoli, can be judged upon locally in April

as the next meeting will take place in Sicily. All participants are already looking forward to this.

When you meet someone next time walking along a street and you ask yourself, “What does
he/she do?” “Where does he/she come from?”, ... then directly ask this person. It’s always worth

being open-minded and to approach people — quite often you regain a lot for your own life.
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Avusturya’da Gerceklesen Ik Toplantimiz
Our First Meeting in Austria

azar giinii, okulumuzun bazi 6grencileri ev sahibi kiz ve erkek kardeslerini almak icin

Viyana’ya ulastilar. Havalimanindaki kargilamadan sonra, Viyana’daki bazit 6nemli yerleri
goérmek amaciyla “Christkindlmarket” isimli y1lbasi aligveris alaninin oldugu Schloss Schonbrunn
‘a gictiler.

Sonrasinda son grup gelene dek Mariahilfer Straf$e’de yiiriimeye zamanlari vardi ve gelecek 5
giinde kalacaklar: evlerine giris yapmak tizere yeniden Lambach’a dogru hareket ettiler. Fransiz
grup trenle seyahat ettiginden, ev sahipleri tarafindan dogrudan Attnang’daki tren istasyonundan
alindilar. 1k aksam, herkes birbirini tanimaya calistigi ve ilk Avusturya aksam yemegi oldugu igin
bir hayli yogundu.

Bir sonraki sabah midiiriimiiziin ve gdsteri salonunda tiim katulimcilarimiza isim kartlarini takan
Avusturyali 8gretmenlerimizin resmi kargilamasi vardi. Salonda hala fark edilebilen gerilimi
azaltmak icin bazi 1sinma oyunlari oynadik. Sonra ev sahibi kiz ve erkek kardesler rahibimizin
rehberliginde manasur turu atular.

Herkes actkinca Avusturyali 6grenci ve dgretmenler tarafindan hazirlanan “Wiener Schnitzel”
isimli yemegimizin tadini gikardik. Ogleden sonra, ogrenciler “karma iilke gruplar” na
ayrilmadan her okulun ilk sunumunu izledik. Karma iilke gruplarinin her biri sadece kagt, kutu,
yapistirict ve renkli kalemler kullanarak yazili tanimlamalarin ve fotograflarin 1siginda bir sokak
model yapma gorevi aldi, kalinulari topladiktan sonra herkes yorgun bir sekilde eve gitti ama
bazilar1 gésteri salonunda “Little Miss Sunshine” filmini izlemek icin okula déndiiler. Patlamig
musir dagitilmastyla dogal sinema havasi yaratlmis oldu.

Sali giinii, iki gruba ayrildik. Ilk grup, bir tarih uzmani olan Peter Deinhammer ile rehberli
Lambach turu yapti. Kendisi bize Lambach’ta bulunan @inlii kisiler, binalar ve meydanlar hakkinda
bilgi verdi. Belediye bagkan: Sayin Oberndorfer tarafindan Lambach belediye binasinda bir seyler
atigtirmaya davet edildik. lk grup bu turu yaparken, ikinci grup okulda dersleri ziyaret ediyordu.
Bu, HAK Lambach’ da okul hayatinin nasil oldugunu gérmek igin iyi bir tecriibeydi. Ogleden

n Sunday a few students of our school went to Vienna to pick up our hostsisters and

hostbrothers. After welcoming them at the airport, they went through Vienna to see some
sights like the Schloss Schénbrunn, where a “Christkindlmarkt” was going on. Then they had
time to walk along Mariahilfer Strafle until the last group arrived and they could go back to
Lambach to check-in at their “home” for the next 5 days. As the French group travelled by train
they to be picked up at the railway station in Attnang by their hosts directly. The first evening
was busy due to all the getting to know each other in the family and having their first Austrian
dinner.

On the next morning there was an official welcome by our headmaster and the Austrian teachers
who handed over name tags to all participants in the festival hall. To ease the tension that was still
recogniseable in the room we played some ice-breaker games. Then the hostsisters and -brothers
had a tour through the monastery under the guidance of the abbot. After that everybody was
hungry and enjoyed the meal with “Wiener Schnitzel” which was prepared by some Austrian
students and teachers. In the afternoon we first heard presentations from each school before
the students were divided into “mixed country groups”. Each one got the task to create a street
model on basis of written descriptions and photos by using just paper, boxes, glue, colours...
After clearing up the remainings all went home tiredly but some returned to school to watch the
movie “Little Miss Sunshine” in the festival hall. The typical atmosphere of a cinema was created
by handing out popcorn.

On Tuesday we were shared into two groups. The first group had a guided tour through Lambach
with Peter Deinhammer, who is an expert in history. He told us about famous people who had
been in Lambach and about the history of the buildings and squares. We had an invitation for
a snack at the town hall of Lambach by the mayor Ms. Oberndorfer. While the first group had
this tour, the second group was visiting lessons at school. It was an experience how school life
looks like in the HAK Lambach. In the afternoon we did some individual activities. Meanwhile
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sonra, bazi bireysel faaliyetlerde bulunduk. Bu arada 6gretmenlerin de gelecek planlamalar icin bir
toplantist vardi. Aksam, her sehir ya da kasaba sunumlarinin gsterildigi Lambach ProDiagonal
‘da bulugtuk. Ondan sonra, miizik, pizza ve icecekler esliginde birbirimizle sohbet ettik ve daha
da yakinlastik.

Carsamba giinii, ev sahibi kardesler ve bazi Avusturyali 6grenciler, otobiisle Gosau’ya dogru
yola ¢ikular. Oraya vardigimizda, bir giin dncesinden kalan pizzalarla kiiciik bir kahvalu yapuk.
Ardindan herkes bir ¢ift kar ayakkabisi ald1 ve teleferikle daga tirmandik.

Zirvede tiim gruplarla ?? kapli muhtesem dogay1 kesfe cikts; sansimizdan hava da giizeldi. Derin
ve taze beyazlarin icinde yol acan ilk kisi olmak zordu. Bir saat sonra gelencksel Avusturya
“Kisespitzle” ve“Apfelstrudel” den olusan lezzetli yemegi yiyebilecek kadar yorgunduk.

Ogle yemeginden sonra dgrencilerin ¢ogu teleferikle asagi indiler, sadece kiigitk bir grup
yliriiyerek inmeye karar verdi. Eve ddnmeden once, Bad Ischl’te bazi 6nemli yetleri gormek ve
aligveris yapmak i¢in kiiciik bir mola verdik. Biitiiniiyle, giiniimiiz tiim Comenius grubu i¢in
enfes bir tecriibeydi.

Persembe giinii Linz turumuz ilk Ars Electronica Centre ziyaretimizle bagladi. Orada, hélihazirda
devam etmekte olan her sergiyle ilgili aciklama yapildi. Sonra, “LandstrafSe” boyunca yiiriiyiis ve
aligveris yapmak igin bos zamanimiz oldu. Ogleden sonra, misafirlerimize eve doniis hazirliklari,
bavul hazirlama vs. icin zaman verildi. Aksam, gosteri salonundaki hep birlikte son toplant olan
veda partisi yapildi; yiyecek-i¢ecekler, miizik ve bolca dans etmek ¢ok keyifliydi.

Cuma, ev sahibi kiz ve erkek kardeslerimizle vedalasma giintiydii. Avusturya takiminin bazi
tiyeleri, bagkentte bir seyler gérmek icin son sansint kullanarak Viyana’ya giden, ozellikle de
aksam geg saatlerde Avusturya’dan ayrilacak olan misafirlerimize eglik ettiler.

Ozetle, bu hafta ingilizce dil becerileri konusunda pratik yapmak, 6n yargilardan kurtulmak,

farkls tilkelerden insanlar tanimak icin iyi bir sans ve biitiin kaulimeilar icin ger¢ekten muhtesem
bir tecriibeydi.

the teachers had a meeting to plan for the future. In the evening we met at the ProDiagonal in
Lambach, where presentations of each village/city were shown. After that we had some music,

pizza and drinks and we were able to chat with each other and become closer friends.

On Wednesday the group of host siblings and a few Austrian students were on a trip to Gosau by
bus. When we arrived we had a small brunch with pizza from the day before. Afterwards everyone
took a pair of snowshoes and went up the mountain by ski-lift.

On the top, the whole group made a trip through the wonderful landscape covered with snow
and we were very lucky as the weather was fine. It was very hard work to go first, carving a track
into the deep, fresh white. After an hour we were exhausted enough to have a delicious meal

which consisted of typical Austrian “Kisespitzle” and “Apfelstrudel”.

After lunch most of the students went down by the lift, only a small group decided to do so by
foot. Before we drove back home, we made a short stop in Bad Ischl to do some sightseeing and
shopping. Altogether, the whole day was a fantastic experience for the whole Comenius group.

On Thursday a trip to Linz first led us to the Ars Electronica Centre. There we got an explanation
about each specific exhibition they have at the moment. Then we had some free time to walk or
shop along the Landstrafle. In the afternoon our guests had time to prepare themselves for going
home, for packing their luggage, etc. In the evening a welfare party took place, the last meeting
together in the festival hall, with food, drinks, music and a lot of dancing which all enjoyed a lot.

Friday was the day to say goodbye to our hostsisters and -brothers. Some of the Austrian team
accompanied the guests to Vienna, where the last possibility to see something of our capital was
used, especially by our guests who left Austria later in the evening,.

To sum up, this week was a really great experience for all participants, a good chance to get to
know people from other countries, to get rid of prejudices and to practice English language skills!
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Firincilar
Bakeries

kmek. Oyle stradan ve bir o kadar da siradisi... Avusturya, Fransa, italya, Norveg, Slovakya

veya Tiirkiye’deki insanlarin ne tiir ekmekler ya da unlu mamuller yedigini hi¢ diisiindiiniiz
mii? Sokaklarimizin ortak noktalarindan biri de her birinde bir firinin yer almasidir. Bu yazida
6 tlkedeki her bir firincinin degerli fakat zor isini okuyacaksiniz ve bu tilkelerde firinct olmak
i¢in alinmasi gereken egitim diizeyini kiyaslayabileceksiniz. Belli basli firinlarin nasil oldugunu
merak ediyor musunuz? Oyleyse okumaya baslayabilirsiniz.

Avusturya

Lambach’daki Firinlar

Lambach’in gercek anlamda iki firini vardir ki bu, hem ekmegin hem de unlu mamiillerin
kendileri tarafindan yapildigi anlamina gelir.

Bu, aruk pek yaygin bir durum degil, fakat bu konuda daha sonra bilgi verecegiz.

Soz konusu firinlardan sadece biri tizerine odaklanmak istiyoruz, ¢tinkii bu digerinden farkli
olarak yerel ve taninan bir firin.

Firtnimizin adi Takacs’tir ve 1949 yilinda kurulan bir aile sirketidir. Sirketin sahibi Josef Takacs,
30 yildan daha fazla bir siiredir bu firini isletmektedir. Bu firincida 3 firinct daha ¢alismakeadir.
Genellikle sabah 1’de ise baslayip 8-9 gibi isi bitirirler. Bu 3 firincinin yant
sira, cogu yari zamanli ¢alisan 5 yardimer daha da ¢aligmaktadir.

Takacs'in bir bagka geliri de firinin ikinci katinda yer alan kiigiik restoranttan
gelir. Bayan Takacs bu restorant igletir, kiigiik mutfakea taze bir sekilde
hazirlanip odun ocaginda pisirilen austirmaliklari ve giinliik ana yemekleri
servis eder.

Takacs, Lambach cevresindeki sirketlerin  yani sira evlerin taze ekmek
ihtiyacini da karsilayan onemli bir firindir. Bu sebeple, yillar once,
okulumuzun da faydalandigt bir tiir dagium hizmetine bagladilar. Bu su
sekilde isler; yardimcilardan biri her okul giinii baget ekmek cesitleri, hazir
sandvigler ve tenefis siirelerinde satin alinabilecek tatli yiyecekler dagitir.

Takacs icin, yillar 6nce ev yapim1 ekmek satmaya baglamis olan magaza ve marketler zincirleriyle
rekabet etmek ¢ok zordur. Burada marketler yerinde ve istenen zamanda merkez firindan siparis
edilen 6nceden pisirilmis unlu mamiilleri alirlar. Bu taze ekmek , miisterilerin ekmegi marketten
almalarini, dolaysiyla asil firina ekstra bir yol sarf ederek gitme zahmetine girmemelerini
saglar. Ote yandan geleneksel firinlarin bir bagka avantaji da normalde sabahin ok erken
saatlerinde (6 civart) agilmalari ve gergekten taze, pistikten sonra tekrar dondurulmamig
ekmekler satmalaridir. Dahasi, Takacs ¢ok daha fazla ekmek / sandvig ¢esitliligine sahiptir ve
ozel siparigleri de kargilayabilir. Bu ytizden yerel firindan ihtiyaglar: almaya devam etmek, bu
onemli isi desteklemek agisindan bityiik nem tasir.

Bread. So ordinary and thought so extraordinary. Have you ever thought what kind of bread
and bakery products do people in Austria, France, Italy, Norway, Slovakia or Turkey eat?
One of the common signs of our street is the fact that there is a bakery situated in each of them.
In this article you can read about precious but hard job of a baker in these six countries and you
can compare what education you need to have to become a baker in each of them. And are you
you interested in what it is like in particular bakeries? You can start reading then.

Austria

Bakeries in Lambach

Lambach has 2 real bakeries, meaning that bread and bakery products are baked by themselves.
This is not very common anymore but more about this a bit later.

We want to concentrate on just one of these two bakeries as this one is also local and well-known.

The boss, Mr Josef Takacs has been running this company for more than 30 years. He employs
3 bakers who normally start their work at 1 am and finish at 8-9 am. Besides them, also 5 shop
assistants work in the enclosed bakery, most of them part-time.

Another income of Takacs comes from a small restaurant which is located in a
second room in the bakery. Ms Takacs runs this restaurant and serves snacks
and daily main dishes, freshly prepared in a small kitchen and in a wooden

stove.

Takacs is an important supplier of fresh bread for households as well as for
companies in the surrounding of Lambach. For this they have started a kind
of delivery service years ago in which our school also takes favour. This works
that way that one of the assistants delivers an assortment of rolls, readily
prepared sandwiches and sweet stuff which can be bought during our snack
break every school day.

For Takacs it is very difficult to compete against shops and supermarket chains which started to
sell “home-made” bread years ago. Here the shops get pre-baked bakery products from central
bakeries which are then finished just-in-time on-site. The smell of this “fresh” bread encourages
shoppers to buy the bread in the supermarket instead of going an extra way to a real bakery’s.
The advantage of them on the other hand is that they normally open very early in the morning
(at around 6 oclock) and here the bread is really fresh and not frozen after being pre-baked.
Furthermore, Takacs has a bigger variety of bread/sandwiches and can fulfil special orders.
Therefore it is very important to keep buying at our local bakery’s to support this very essential

business.

A\ \ \ \
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Fransa

Gonesse’deki Firinlar

Gonesse’de Paris sokaklarindaki firin; sokagin ortalarinda(59 numara’da), Belediye Binasnin
yakinindadir. Simdilerde sokaktaki tek firin. Ama 18.yy ‘da, sehirde 200 firin varmis. Gonessa,
ekmegiyle (irmagy, verimli topraklari ve giivercin evleri ile) tinliidiir. Parisliler, Fransiz Krallar
veya Viktor Hugo, Gonessa’dan ekmek istemistir. 1900’lerden kalma eski bir kartpostalda 59
numarasint goriiyoruz, bu numara o zamanlar bir firinmis. Sahipleri degismis. Bugiin firinci
Philippe Quesnot.

Firin sabah 6’da agilip aksam 8’de kapantyor. Genellikle yasli insanlar sabahlari gelip “baguerte”,
“croissant” veya “pains au chocolat” larint aliyorlar. Cocuklar seker aliyorlar. Isgiler, is giiniiniin
sonunda “baguette” aliyorlar. Siz de buradan ekmek ya da Fransiz pastasi alabilirsiniz. Fransa’da
firinlar genellikle Fransiz pastasi satarlar.

Sizin icin “jambon-beurre” ve “éclair au cafe’yi denedik. Gergekten giizeldi! Jambon-beurre,
baguette, tereyagi ve jambondan yapilan, Paris’in tipik bir sandvici. éclair au cafe ise tarif etmesi
cok zor bir ¢esit pasta. Kesinlikle denemelisiniz!

Ekmek burada pisiriliyor. Bu firinda 7 satis elemani, 3 firinct ve 7 gekerci 1121,71€ maas ile
calisiyor. 1 kilo beyaz ekmegin fiyat 4€. Bir “baguette” 1€. Firinin bir giinde yaklagtk 100
miigterisi oluyor. Yilda ortalama 12 ton un kullanilan bu firinda bir giinde 200 “baguette”
tiretiliyor. Ama Rue de Paris’teki bu firin i¢in bu bilgiler ¢ok gizli!!!

France

Bakeries in Gonesse

The bakery from the street of Paris in Gonesse is located in the middle of the street (n°59), near
the town hall. It is the only one in the street now. But back in the eighteenth century, 200 bakers
worked in the town ! Gonesse was well-known for its bread (river, fertile lands, and pigeon
houses!). Parisians, kings of France or Victor Hugo wanted the bread from Gonesse. On the
old postcard from 1900, we can see that the number 59 was already a bakery at that time. The
owners changed. Nowadays the baker is Philippe Quesnot.

The bakery opens at 6 am and closes at 8 pm. Generally, old people come in the morning to buy
their “baguette” or “croissant” and “pains au chocolat”. Children can buy sweets. Workers buy the
“baguerte” in the evening after their working day. You can buy bread, but French pastry too. In
France, most bakeries offer pastry.

We tested for you the ‘jambon-beurre’and the ‘Eclair au café’, It was really good ! The jambon-
beurre is a typical sandwich from Paris made of baguette, butter and ham. The éclair au café is
a pastry that is too hard to describe! You should taste it !

The bread is baked on site. In the bakery, there are 7 sellers, 3 bakers and 7 confectioners with
a salary of 1121,71€. The price of a kilo of white bread is 4€. A baguette costs 1 euro. The
bakery has approximately 100 clients per day. On average, a bakery uses 12 tons of flour per year
and produced 200 “baguettes” per day. But in the bakery located Rue de Paris, these pieces of
information are top-secret !!!

Italya

Callipoli'deki Firinlar

Ekmek diinyanin her yerinde popiilerdir. Projemiz icin, Callipoli Sokagrnda yer alan, kasabada
nezaketi ve yardimseverligiyle bilinen Leocata Firinrnin sahibiyle roportaj yaptik. Kendisine
isiyle ilgili sordular y6nlendirdik:

- Evet, Leocata, ne zaman firin isletmeye bagladiniz?

- 1989 yilinda ¢alismaya basladim. Bu meslek tutkusunu ayni isi yapan babamdan aldim.
Firinai olmak, ilgi, sabir, ve hepsinin otesinde fedakarlik ruhu demektir. Diyebilirim ki,
higbir zaman issizlik yasamadim, ¢iinkii ekmek satmayi hig birakmadik.

- Ekmek yapiminda hangi malzemeler kullanilir?

- Ekmek yapiminda kullanilan malzemeler: un, tuz, arpa ve su, en dnemlisi de sevgidir.
Hazirlama siiresi 1-2 saat, mayalanma siiresi ise 3 saat kadardir.

- Siradan bir ¢alisma giintiniiz nasildir?
- Her giin sabah 5:30’da taze ekmek saglamak i¢in agariz ve haftalik tatil glintimiiz yoktur.
- Hangi geleneksel Sicilya spesyallerini hazirliyorsunuz?

- Arancini, pizza, iginde “liffia” iceren kurabiyeler, kekler, biskiiviler, mevsim tatlilari,
kruvasanlar, kurabiyeler, bruschetta gibi ekmek malzemeleriyle hazirlanan cesitli spesiyaller,
kirikkirak, “mafalda”, “gemellini”, “cucciddati’, ve diger atistirmaliklardan hazirliyoruz.

- “Mafalda” nedir?

- Mafalda, susam tanelerinin giizel ve essiz lezzetini almig olan, Sicilya’daki en iyi bilinen
ekmek tiirlerinden biri olan altin gibi kizarmig ekmektir.

Cok daha fazla soru sormak istememize ragmen, firincimiza nezaketinden dolay1 ve en
onemlisi bize isini sevmenin onemini 8grettigi icin tesekkiir ettik. Firincinin sozlerini
dinlerken bir somun ekmegin siki caligma, fedakarlik ve hepsinin 6tesinde sevgi ve sabir
oldugunu fark ettik.
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Italy

Bakeries in Callipoli

Bread is popular all over the world. For our project we interviewed the owner of the bakery
Leocata, in Callipoli Street, known in the town for his kindness and helpfulness.

We asked him about his job:

- Well, Mr. Leocata, when did you start running the bakery ?

- I started working in 1989. I inherited this passion from my father, who did the same job.
Being a baker means great care, patience and above all great spirit of sacrifice. I can say I have
never known unemployment because we have never stopped selling bread.

- Which ingredients are used for the preparation of bread?

- The ingredients for the preparation of bread are: flour, salt, yeast and water, but the most
important ingredient is “love”. The preparation time is one or two hours and for the leavening
about three hours.

- What's your typical working day?
- We open at 5.30 am to ensure fresh bread every day and we have no weekly day off.
- Which typical Sicilian specialties do you prepare?

- We prepare: arancini, pizza, cookies with “liffia”, cakes, biscuits, season sweets, croissants,
cookies and various baked specialties made with bread ingredients like bruschetta, bread
sticks, “mafalda” ,’gemellini”, “cucciddati” and other snacks.

- What is mafalda?

- Mafalda is a golden crust bread, with a delicate and distinctive flavour of sesame seeds and it
is one of the most widely know types of bread in Sicily.

Although we would have liked to ask much more, we thanked the baker for his kindness
and, above all, for what we learnt about the importance of loving work. While listening to
the baker’s words, we realized that a loaf of bread means hard work, sacrifice and, above all,
love and patience.
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Norvec

Honefoss’ta Firincilik

Firinci Narum

Un : Yilda 200 ton

Adet : Giinde yaklagik 600 adet
Beyaz ekmek fiyat1 : Yaklagik 4.5 Euro

Maas : Ayda 3500 Euro

En iyi satan : Baguettes

Yerel spesiyal : “Ringerikskringle”

Firinct Narum, Honefoss’ta Firincilik

Gustav Hansen, firinct Narum adi tasiyan Honefoss’taki unlu mamullerden birinin arkasindaki
isimdir. Bugiin, sirket agc1 bagi Morten Nilssen ve miidiirii, ayn: zamanda firinin sahibi olan
Kjel- Eric Andersen tarafindan isletilmektedir.

Honefoss'ta, ii¢ farkli Narum firini mevcuttur. Asil isletmeleri Honefoss”un merkezinde,
Gagata’da yer alirken diger ikisi Vikersund ve Brandbu’dadir. Gagata’daki firinin ¢aligma
saatleri: Pazartesi-carsamba 07:30 — 17:00, persembe 07:30 — 18:00, cuma 07:30 — 17:00 ve
cumartesi 08:30 — 16:00°dur. Pazar giinleri firin kapalidir.

Yerel spesiyal, ici kristallesmis seker ve kremayla doldurulmus cubuk kraker olan
“Ringerikskringle” dir.

Norve¢'te firinct olmak igin, fen ve matematik gibi normal derslerin yani sira firincilikla ilgili
temel ogelerin de ogretildigi iki yillik meslek okullart zorunludur. Sonrasinda, pratik amaciyla
iki yil i¢in bir firinda ¢aligtlmali ve firinci unvani alabilmek i¢in bir sinav gegilmelidir. Ardindan,
istege bagli olarak firinciligin bir konusunda uzmanlagmak i¢in bir okula da gidilebilir, firinct
olarak calismaya da baglanabilir.

DIN'LOKALE BAKER]

Norway

The Bakeries at Hgnefoss

Baker Narum

Flour : 200 ton/year
Rolls : about 600 per day
Price for white bread : about 4,5 €
Salary : 3500 euro/month
Bestseller : Baguettes

Local specialty : «Ringerikskringle»

Baker Narum, the bakery in Honefoss

Gustav Hansen Narum is the person behind one of the bakeries in Honefoss, named Baker
Narum. Today, the company is drifted by the head baker Morten Nilssen and his manager Kjell-
Eric Andersen, who is also the owners of the bakery.

In Honefoss, there are three different Narum-bakeries. Their main business is localized in the
center of Honefoss, Gigata, but you can also find them in Vikersund and Brandbu. The bakery
in Gagata has its opening hour’s Monday - Wednesday from 07:30 to 17:00, Thursday from
07:30 to 18:00, Friday from 07:30 to 17:00 and Saturday from 08:30 to 16:00. The bakery is
closed on Sundays.

The local specialty is “Ringerikskringlen”, and is a pretzel filled with cream and icing sugar.

To be a baker in Norway, you have to go two years at a job-related upper secondary school where
you are taught the basic things you need to know about baking together with the normal subjects
like math and science. After that, you work for two years in a bakery as practical learning before
you take a practical test to get your permission to be a baker. After that you can either go to
school to specialize in a particular subject in baking or you can start working as a baker.
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Slovakya

Jackulik’s de Firincilik

Jackulik’s de firinciligin baglamasi, 1953 yilina dek orada ekmek yapan Frantisek Jackulik ile
olmugtu. Sirket kamulagtirildiktan sonra da kendisi devlet firininda firiner olarak ¢alismaya
devam etti.

1990 yilinin ocak ayinda, oglu Ondrej babasinin firininin kendine 6zgii odalarinda siirdiiriilen
aile firincilik gelenegini, yeni teknolojinin kullanildig: bir hale doniistiirdii. Ekmek, odun
atesinde pisirildi.

Ancak Ondrej’in hayalleri, ailesinin evindeki kiiciik orijinal firinda ekmek pisirmenin ¢ok
otesindeydi. Vizyonunu, tamamen modern teknolojiyle donatilmis olan ve iiretim taleplerine
cevap verebilecek yeterlilikte yeni bir firin kurarak takip etmeye basladi. Yavas yavas yeni
hizmet yeri gelisti, unlu mamuller Gizerine konan kat1 kriterleri kargilayabilecek kapasitede
modern teknoloji ve iiretim techisatiyla donatildi. Bu yeni binanin igerisinde miisterilerin her
zaman taze tiriinler bulabilecekleri ikinci bir sube de agilabilir.

Bugiinlerde firin, her giin miisterilere unlu mamulleri dagitan dagitim béliimii ¢alisanlar: ve
stiriiciilerinden, ekmek iiretiminden sorumlu firincilara kadar farkls pozisyonlarda gorevli 35
isciden daha fazlasini istihdam eder.

Unlu mamullerin yiiksek kalitesi modern iiretim teknolojilerinin ve biitiin malzemelerin iyi
kalitede olmasinin sonucudur. Uriinler bslgemizde 130’dan fazla noktaya dagitilmakeadir. Her
giin 5.000 ekmek iiretilir ve yilda 600 ton un kullanilir. “Zemiakovy chlieb” patates ekmegi,
en ¢ok satan ekmekleridir.

Bu firinda 10 cesit ekmek mevcuttur. Ekmek iiretiminin %70’ firinin kurucusun orijinal
tarifine dayanan klasik ekmegin tretiminden olusur. Ayrica esmer, tahilli, tam tahili, ay
cekirdekli, keten tohumlu ve daha pek ¢ok cesit ekmek tiretilir. Burada ekmek disinda 60-70
cesit farkl tiriin yapilir. Bunlardan bazilari bagetler, sandvigler, ¢orekler, donutlar ve gikolata,
marmelat, peynir, krema ve hashasla doldurulmus farkl: tatli iiriinlerdir.

Su anda Jackulik ailesinin 3. nesli bu isi siirdiirmektedir.

- Bu basariy isletmenin sirre nedir?

Kalite. Ekmek ¢ok hassas bir konudur. Ahsap veya bir masa gibi degildir. Her hamur farklidir.
Ayrica rekabet de gergekten giicliidiir. Sadece Yukari Orava bélgesinde dahi 9 tane daha
firin vardir ki bu biitiin bélgeyi kapsamaz. Bu yiizden kaliteyi yiiksek seviyede tutmak ¢ok
onemlidir.
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Slovakia

Bakeries at Jackulik’'s

The beginnings of the bakery at Jackulik’s were put by Frantisek Jackulik, who used to make
bread there till 1953. After the company was nationalized he continued working as a baker in
the state bakery.

In January 1990, his son Ondrej decided to reassume the family bakery tradition in original rooms
of his father’s bakery where original technology was used. Bread was baked in a wooden oven.

But the ambitons of Ondrej were much greater than just baking bread in a small original bakery
located in his parents” house. He started to follow his vision by building a new bakery, which
would correspond with all the modern technology and production demands. Gradually new
facility grew and it has been equipped with modern technologies and production processes
which correspond with strict criteria put on bakery products. Within this new building also the
second shop could be opened, where customers can always get fresh products.

Nowadays bakery employs more than 35 employees, who work on different positions starting with
bakers responsible for bread production, production of steamed products e.g.dumplings to employees
of dispatch department or drivers who deliver their bakery products to the customers every day.

High quality of bakery products is a result of using modern production technologies and high
quality of all ingredients. Products are delivered to more than 130 points in our region. About
600 tons of flour are used a year and 5000 rolls are produced every day. “Zemiakovy chlieb” —
potato bread is their bestselling product.

Ten kinds of bread are made in this bakery. Seventy per cent of bread production is the
production of classical bread which is still made in accordance with the original recipe of the
bakery founder. Then also dark, cereal, whole meal, sunflower seed, flax seeds ones and other
kinds of bread are made.

Besides bread from sixty to seventy kinds of different products are made here: like rolls,
baguettes, sandwiches, buns, doughnuts, different sweet products filled with chocolate,
marmalade, cheese, custard, poppy seed filling.

Currently there is the third generation of Jackulik family doing this business.

And what is the secret of this successful business?

Quality. Bread is very fragile material. It is not like some wood or a table. Each dough is different.
And the competition is really strong. In the region of Upper Orava there are nine other bakeries,
and it is still not the whole region. So it is important to keep quality on a very high level.
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Turkiye

Hamamoni'nde Firincilik

Oguzhan
Firina
Oguzhan
Firina
Oguzhan
Firina
Oguzhan
Firina
Oguzhan

Firina

Oguzhan
Firina
Oguzhan
Firinct
Oguzhan

Firinc

Meri¢

Firinc1

Meri¢
Firinc
Merig

Firina

Merig
Firinci
Meri¢

Firinc1
Merig
Firinc1

Meric

Firina

: Yilda kag ton un kullaniyorsunuz?

: 40-50 ton arast.

: Giinde kag adet ekmek iiretiyorsunuz?

: Degisiklik gostermekle beraber 8-10 bin ekmek iiretiyoruz.

: Giinde ka¢ miisteri geliyor?

: Ortalama olarak 300 kisi geliyor.

: Beyaz ekmegin kilogram fiyat1 nedir?

: 3 lira.

: Burada calisan bir is¢inin maast nedir? Gece vardiyasi var mr?

: Kidemine gore 1500-2000 arasidir. Gece vardiyast var, fakat ticret olarak giindiizle

bir farki yok. Mesai 12 saattir, ama unlu mamul de trettigimiz igin gece vardiyast

yapryoruz.

: Acilis kapanis saatleri neler?

: Firin 24 saat agik ama tezgah (saus) 05.00-22.00 aras agtkor.
: En iyi satan ekmek tiirti hangisidir?

: “Somun”. Beyaz ekmek veya Ata ekmegi olarak da bilinir.

: Ozel bir tiriin/mamul var m1? Geleneksel de olabilir?

: Beypazari kurusu. Beypazart kurusu un, tereyagi ve mahlep icerir. Uzunca yapilir,

daha sonra kesilir ve firnda kurumast icin uzun bir siire bekletilir. Uzerine serbet

dokiip tatli ya da dokmeyip tuzlu bir sekilde tiiketilebilir.

: Firiner olmak icin ne gibi 6zellikler gerekir? Egitim gerekli midir?

: Sekiz yillik zorunlu egitim disinda 6zel bir kriteri yoktur. Zor bir meslektir. Ekmek

dizme, firina sal-gikar igleri, hamur boliimii gibi kisimlari vardir. Kalite standartlar

devlet tarafindan denetlenmektedir.

: Firnnailik mesleginiz babadan ogula mi gecti? Firinct olmaya nasil karar verdiniz?
: Babadan ogula gegti, evet.
: Firinci olmanin en giizel yani nedir?

: Ekmek bedava :) Firincilarin bir soézii vardir: “Bir yerine un bulasti mi, bir daha

ayrilamazsin.” Her is batar, firincilik ne olursa olsun batmaz. En temel ihtiyactir.

Ekmek kiiltiirii sosyo-ekonomik yapiya bagli olarak sekillenmistir.

: Firinct olmanin en kétii yani nedir?
: Mesai saatleri uzun ve zor.
: Neden bazi unlu mamuller 6zel giinlerde ve kutlamalarda tiretiliyor?

: Gelenekten dolay1. Sevgililer giiniinde alinan ¢igek gibidir. Amaci daha ¢ok 6zel

giinleri haurlatmak ve anlatmakur.

: Organik tiriinleriniz meveut mu? Cok talep var mi? Evlere servis yapiyor musunuz?
: Mevcuttu ama fiyatlari biraz yiiksek oldugu igin talep az oldu. Evlere servis yok.

: Firinda iiretilen ekmek ile market iiretimini gesitlilik, temizlik, lezzet acisindan

kiyaslar musiniz?

: Onemli olan iiretim yerinin giivenilirligidir. Tirkiyede unlu mamuller temel besin

kaynag: oldugundan gesitlilik ve lezzet agisindan her ikisi de zengindir.

Turkey

Bakeries in Hamamonu
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Baker

: How much flour do you consume each year?

: About 40-50 tons.

: How many bread do you produce each year?

: It depends, but approximately 8-10 thousands each year.

: How many customers do you welcome daily?

: Nearly 300 customers.

: How much is the price of white bread / kg?

: 1.2 Euro / kg.

: What is the salary of an employee? Do you have night shift?

: 750-1000 Euros depending on the position. Yes, we have night shift, however

there is no salary difference. The shift is 12 hours, but we also have night shift for
the production of bakery.

: What are the opening hours?

: Our bakery is open for 24 hours, but sale time is: 05.00-22.00.

: What is the bestseller?

: “Somun”. It is also known as white bread or “Ata” bread.

: Do you have a special offer? Or a traditional one?

: “Beypazart Kurusu”. “Beypazart Kurusu” includes flour, butter and mahalep (a

special spice). It is prepared like a long cord, cut into small pieces and kept in oven
for long hours to let it dry. It can be added some sorbet or consumed salty.

: What kinds of qualifications are needed to become a baker? Is there a special type

of education?

: Except for the 8 years compulsory education, there are no criteria. It is a hard job. It

has different processes like lining up breads, baking and dough. Quality standards
are decided and detected by the government.

: Is your job as a baker descended from your father? How did you decide on it?
: Yes, it is a family run.
: What is the best side of being a baker?

: Bread is free. There is an idiom on bakery: If flour is rubbed on you, you can not

leave this job. Any type of business can go bankrupt but bakeries won’t. Because
it provides the most important need. Bakery culture is shaped by socio-cultural

structure.

: What is the worst side of being a baker?

: Employment time is long and hard.

: Why are some special types of bakery produced for certain events or celebrations?
: It is related with traditions. They are like the flowers prepared for the Valentine’s

Day. The aim is to remember and remind.

: Do you have some organic products? Is there demand for them? Do you have

delivery service?

: We had, but there was not enough demand because of the prices. No, we don’t

have delivery service.

: Would you compare the traditional bakery productions with mass production for

the malls from the aspect of variety, taste and hygiene?

: The important part is the reliability of the bakery. Both of them are very rich from

the aspect of variety, taste and hygiene. Because, in Turkey bakery has an utmost

importance.
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Finnlarnn Karsilastirilmasi

AVUSTURYA ITALYA NORVEC FRANSA SLOVAKYA TURKIYE
Un/Yil 60 ton/y1l 80 ton/yil 200 ton/y1l 12 ton/yil 600 ton/y1l 40-50 ton/yil
Satilan Ekmek/giin ~800 ekmek/giin ~1000 ekmek/giin ~600 ekmek/giin ~200 ekmek/giinde Giinde 500 ekmek 800-1000 ekmek giinde
iiretiliyor, 380 ekmek
satiliyor.
Miigteri/giin ~180 miisteri giin ~200 miigteri/giin N/A ~100 miigteri/giin ~190 miisteri/giin ~300 miisteri/giin
Farkli Uriinlerin Sayis1 470 N/A N/A ~10 tane farkli ekmek ~10 fark ekmek cesitleri, | N/A
cesitleri 60-70 arast farkls Griinler
Beyaz Ekmegin Fiyati/kg 2,80 € 2,50 € 4,50 € 4,00 € 1,40 € 0,50 €
Calisanin Maag: ~1900 € Briit 1000 € (briit ya da net 3500 € (briit ya da net 1430,22 € (Briir) 337,70 € 1.000 €
oldugu bilinmiyor) bilinmiyor) 1121,71 € (Net)
Caligma Saatleri PT-CU 5:30 18:00 PT-CT 5:30-14:00 PT-CA+CU 07:30-17:00 | PT-CU 6:00-20:00 PT-CU 6:00-20:00 Hergiin 05:00-22:00
CT 5:30 12:00 16:00-20:30 PE 07:30-18:00 CT-PZ 15:30-20:00 SAT 6:00-12:00
PZ 7:00 12:00 PZ genellikle kapalt CT 08:30-16:00 PZ KAPALI
PZ genellikle kapali
En Cok Satan Uriin “Tiroler Brot” “Gemellini” Bagetler Bagetler Patates Ekmegi “Somun”
“Zemiakovy Chlieb”
Bolgeye Ozel Uriin “Beugerl” “Cucciddatu” “Ringerikskringle” Bagetlet “Slaninovy Pagac” “Beypazart Kurusu”

Avusturyada 9 yil zorunlu egitim var ve bir firinct olmak istiyorsan bir ¢iraklik yapman lazim ve bu dénemde firincilar meslek okuluna katilman lazim. 3 yil egitimden sonra firinci olabilirisin.

[talyada cogu firinailar firinlaring aile tarafindan miras olarak elde edip firinci olabilirler ya da bir meslek okuluna gidip firincida olabilirler. Biz ekmegi yapma sanatina “Arte Bianca” ¢iinkii un (Bianca = Beyaz)
ekmegin ana igeregidir. Buradaki ekmekler her zaman ayni yontemle piser, odun atesiyle.

Slovakyada ilkégretimi bitirerek meslek okuluna kaulip bir firinei olabilirsiniz.

Tiirkiye cogu firmnlar aile tarafindan ¢alistirmaktadir ve konukseverlik ve ticari agidan ¢ok farkl: iiriinler satar. Cogu firinlar aile tarafindan miras olarak elde edilirde, ama bir firinci olmak i¢in belirli meslek
okullari var, bazilari @iniversite bazilari lise. En gok satilan iiriin “Somun” iki farkli yontem ile yapilir. Birincisi ekmeye bazt maddeler katarak daha hizli pisirilmesi, Ikinci yonteme “Ata” verilen yontem hig
katki madde bulunmadan ve eski yontemlerle fermente edilip daha uzun dayanur. Eski yontemi daha yaygin yapmak icin yogun bir talep var.

Norve¢'te bir firinct olmak i¢in ilk olarak 2 yilligina bir meslek okuluna gidilmesi lazim, burada bir firinc olmak i¢in temel geyler 6gretiliyor. Bundan sonra ise 2 yil olarak bir firinda stajyer olarak ¢alismaniz
lazim. Bunda sonra kendi firiniz1 agip firiner olabilirsiniz. Norveg'te tam tahil tiriinlerde yogun bir talep var, bundan dolay1 ¢ok farkl: ekmekler sunulmakradir.

Fransada bir firict olmak icin iki yillik bir meslek okula gitmek zorunlulugu var. Bu egitimi 10’nuncu sinifta alabilirsiniz, 14/15 yasindayken. Bu egitim iki farkli béliime béliiniir, ilki sinifta bir firinct olmak
icin egitimi, ikinci agama ise alistirma yapmak i¢in bir firinda calismak. Bu diploma sizi profesyonel hayatta ¢ok iyi hazirlar ve firinci olabilirsiniz, ama iterseniz daha ¢ok egitim icin bu egitime bir yil daha
devam edebilirsiniz ya da bir profesyonel diploma icin de farkli bir egitim gérebilirsiniz (iki y1l) isletmeyi 6grenmek icin. Cogu firincilar kendilerini bir yerel bir firincida egitir. Firincilar aile tarafindan bir
firini elde edemez ve meslek okuluna gitmeleri sart. Biiyiik sehirdeki cogu firinlar Tunuslular tarafindan isletilmekeedir.

Comparing Bakeries

AUSTRIA ITALY NORWAY FRANCE SLOVAKIA TURKEY
Flour/year 60 tons/year 80 tons/year 200 tons/year ~ 12 tons/an 600 tons/year 40-50 tons/year
Rolls/day about 800 rolls/day about 1000 rolls/day about 600 rolls/day About 200 rolls/day total production od rolls is | 8-10 rolls/day
5000/day, sold in this shop
380
Costumers/day about 180 costumers/day | about 200 customers/day About 100 customers/day | about 190 customers/day | about 300 customers/day
Number of Different 470 ~10 kinds of bread 10 kinds of bread 60 - 70
Bakery Products other products
Price For White Bread/kg 2,80 € 2,50 € 4,50 € 4,00 € 1,40 € 0,50 €
Salary For an Employee about 1900 € gross salary | about 1000 € but most of |3500 € gross salary — taxes | SMIC (salaire minimume | an average salary of a baker | About 1000€ and most of
- taxes and social insurance | the bakeries are depend on annual income, |interprofessionnel de netto - 337,7 € the bakeries are family run
contribution have to be family run so the normally ab 30 % croissance) so the employees are also
deducted (employees, who | employees are also the = 1430,22 € (brut) the owners.
do nightshifts get extra pay) | owners =1121,71 € (net)
Opening Hours MON - FRI 5:30 18:00 |MON- SAT MON-WED+FRI MON-FRI 6:00-20:00 MON - FRI Everyday
SAT 5:30 12:00 5:30 - 14:00 07:30-17:00 SAT-SUN 15:30-20:00 6:00 20:00 05.00-22.00
SUN 7:00 12:00 16:00 — 20:30 THU 07:30-18:00 SAT 6:00 12:00
SUN usually closed SAT 08:30-16:00 SUN SUN CLOSED
closed
Bestseller “Tiroler Brot* “Gemellini® Baguettes Baguettes potato bread “Somun”
“Zemiakovy Chlieb”
Special Regional Offer “Beugerl” “Cucciddatu® “Ringerikskringle” Baguettes “Slaninovy Pagdd” “Beypazart Kurusu”

In Austria compulsory education lasts for 9 years and if you want to become a baker you need to do an apprenticeship during which you have to attend a vocational school specialized on bakers. The
apprenticeship lasts for three years and then you are a baker by trade.

In Italy bakers usually inherit their shops from their parents but they can also go to a vocational school to learn how to prepare bread and baked products. We call the skill to make bread and cakes “arte bianca”
because flour (colour white = bianca) is the basic ingredient. Bread is always baked in the same bakeries and many of the Sicilian bakeries still have a wooden fire oven instead of the electric one.

In Slovakia after attending elementary school students apply for vocational school specialized in bakery instruction which is finished by passing final oral and practical examination. Then you can apply for a

job in a bakery.

In Turkey, bakeries are mostly family run supplying a wide variety of products to both the hospitality and retail trade. Although bakery is descended from the fathers, there are vocational departments
specialized on cookery both in some certain high schools and also universities. Our breads are made of local ingredients and baked traditionally in stone baked ovens. “Somun”, the bestseller bread type is
produced in two different ways. The first one is white bread having some addictives and baked in a shorter time. The other one is “Ata” bread which is fermented in old ways and lasts longer. It is prepared
manually and has no addictives in it. As it is for everything in Turkey, there is a strong wish to turn back to traditional methods in bakery.

To be a baker in Norway, you have to go for two years at a (vocational) job-related upper secondary school where you are taught the basic things you need to know about baking, together with the normal
subjects like math and science. After that, you work for two years in a bakery as an apprentice (practical learning) before you take a practical test to get your permission to be a baker. After that you can either
go to school to specialize in a particular subject in baking or you can start working as a baker. In Norway, there is a lot of focus on whole grain products, so there is a wide variety of bread. There are also cakes
: . €O 1 . « s s o . :

in many shapes and sizes, and the “Ringerikskringle” resembles a variety of “mille feuilles” with a cream which is a mix of cream and vanilla/egg.

To be a baker in France, you have to go for 2 years at a vocational training center (CFA : Centre de formation des apprentis) to get the certificate called “CAP” (Certificat d’Aptitude Professionnel/vocational
training certificate). You start this training after Year 10, when you are 14/15 years old. The training is divided into two parts: theoretical courses in class, and practice in a bakery with a boss (the baker). This
diploma prepares very well for the entry in the professional life. (There is also a CAP in pastry). However, you can extend your knowledge by doing one more year of training. And, it is possible to continue
the studies if you prepare an advanced professional diploma (2 years) to learn more about management. The majority of bakers practice in a local bakery. The baker is often working on his own in the bakery.
But industrial bakeries employ more and more bakers in rotating teams. Being a baker is a vocation in France: the baker’s children do not take over the bakery of their parents. Many bakeries are taken over
by Tunisian immigrants in big towns.
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Sicilya’daki Ikinci Proje Toplantimiz!
Our Second Meeting in Italy!

agimizin gligli gimbiirdemesi ve titremesiyle, dumanlara gomiilmesi ve gece parlak
kirmiz1 kravatini giymesiyle ziyaretcilerimiz icin hazirladigi “hos geldin téreni ” ne de
giizeldi. Urkiitiicii mitydii? Hig de degil.

Eteklerinde, bir grup erkek ve kiz; giinesin, yesil agaglarin, siyah ve gri lavlarin, zirvedeki
dagin ve yumusak havanin tadini ¢ikararak; sohbet ederek, fikir ve duygu aligverisinde
bulunarak, birbirlerinden bir seyler 6grenerek ve yeni arkadagliklar kurarak tirmandilar.

Siyah, beyaz, yesil, kirmizi...parildayan mavi denizle miithis bir uyum sergileyen volkanin
renkleri. Taormina’dan “Riviera dei Ciclopi” ye, mavi deniz herkesi tarihi efsaneleri ve
hikayeleriyle biiyiiledi.Bizler ne Poliphemus’u ne de tarihi Norman gemilerini gordik, peki
ya en cesur kimseleri bu zorlu sulara kim goénderdi? Yoksa kivircik atlarint stiren deniz tanrist
Neptiin mitydii?

Gergege yeniden donersek; Taormina’da aligveris yapmak keyifli bir tecriibeydi, ancak herkesi
bityiileyen sey Yunan-Roman tiyatrosundan gériinen nefes kesici manzaraydi. Ne yazik ki,
bu muhtesem alanda bir gosteri izleme sansimiz olmadi. Ayrica, zor olmasina ragmen insani

icine alan ve eglendiren bir “Opera dei Pupi” érnegi de izledik.

\ x That a special welcome our “mountain” prepared for our guests with its powerful roaring
and thriving , smoking copiously and wearing its sparkling red tie at night! Was it
frightening ? Not at all.

On its slopes a cheerful group of enthusiastic boys and girls climbed happily enjoying the sun
and the mild climate, the green trees, the black and grey lava , the white snow on the top,
talking together, exchanging opinions and sensations, learning from each other and starting
new friendships.

Black, white, green, red......the colours of the volcano matched with the glowing blue of the
sea wonderfully. From Taormina to the “Riviera dei Ciclopi”, the blue sea fascinated everybody
with its ancient legends and myths.... We neither saw Poliphemus nor the ancient Norman ships
but who attracted the bravest ones into the rough waters? Was it the sea- god Neptune riding
his wavy horses?

Coming back to reality, shopping in Taormina was really an agreeable experience but what
enchanted everybody was the breathtaking view in and from the Greek-Roman theatre. What a
pity we couldn’t see a performance in such a magnificent site! All the same we had a sample of
Opera dei Pupi captivating and entertaining though cruel.
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Sadece birkag giinde pek ¢ok sey yasadik, bir haftadan kisa zamanda pek gok Italyanca kelime
ve ifade 8grenen ¢ocuk; son giin goézyaslariyla noktalanan yeni dostluk baglari, yeniden
dénmek ve Sisilyali ailelerin sicak ve arkadasca misafirperverliklerini tecriibe etme umudu
nasil unutulabilir. Herkes; agik bir sekilde Italyan tarzinda olan, bir masa etrafinda hep
birlikte yemek igin oturup, segilen sey ister makarna, ister et ya da balik olsun en 6nemli
seyin insan iligkileri oldugu dostca sohbetleri hatirlayacak.

Insan iliskileri, kiiltiirel degisimler galismamizin temelini olusturuyordu. Herkes bir digerini
anlamak icin ¢aba sarfediyor, yabancit dillerde sarkilar soyliiyordu, aliskanliklara ve farkli
yasam tarzlarina saygi duyuyordu; bunlarin yani sira yeni lezzetleri tadarak canli ve keyifli
marketteki hediye ve iiriinleri begeniyle degerlendiriyorlard:.

Projenin her bir tiyesi bir seyin pargasi olmanin; 6zellikleri, gelenek ve gérenekleri, olumlu
ve olumsuz yanlariyla bambagka bir cevreyi yasamanin, benzerlikleri ve genellikle kendi
kiltiiriimiiz lehine yorumladigimiz farkliliklarimizi saygiyla karsilayarak belki de nasil
gelisecegimizi ve daha iyi bir insan olmay1 6grenmenin ne ilham verici oldugunu tecriibe
ediyor.

Bu birlikte yapacagimiz seyahatin sonu degil. Avusturya’nin beyazligindan, Sicilya’nin sicak,
patlayici atmosferine, “douce Fransa” nin biiytileyiciligini ve “ville lumiere” nin 1giklarini
bekliyoruz.

So many things in just a few days: how to forget the boy who learned lots of Italian words and
expressions in less than a week, the new born ties ended up with the hugs and tears of the last
day, the hope to come back and experience the warm and friendly hospitality of Sicilian families
again. Everybody will remember how charming it was to stay together around a table for a meal
chatting friendly and openly in the Italian style, no matter if it was pasta, meat or fish, the
important issue was human relationship.

Human relationship and cultural exchanges were the basis of our work. Everyone made an
effort to be in the other’s shoes singing songs in foreign languages, respecting habits and a
different way of life but also appreciating presents and products in a lively and funny market and
discovering new tastes and flavours. Original postcards were a good means to express creativity
and to share feelings and ideas in a competition, where everybody was a winner, ended up in a
colorful exhibition!

Each member of the project has experienced how inspiring it is to feel part of something, to
merge into a different environment with its peculiarities, customs and culture, its positive aspects
and negative ones, being able to appreciate similarities and differences reevaluating things we
generally take for granted and perhaps learning how to improve and be a better person.

This is not the end of our journey together. Started from the whiteness of Austria to the warm,
explosive atmosphere of Sicily we are waiting for the enchantments of the “douce France” and
the lights of the “ville lumiére”.

Bu proje T.C. Avrupa Birligi Bakanligi AB Egitim ve Genclik Programlari Merkezi Baskanliginca (Ulusal Ajans http://www.ua.gov.tr) yiiriitilen Hayat Boyu Ogrenme ve Genglik Programiari
kapsaminda ve Avrupa Komisyonu’ndan saglanan hibeyle gerceklegtiriimistir. Ancak burda yer alan gériislerden Ulusal Ajans veya Avrupa Komisyonu sorumlu tutulamaz

This project has been funded with support from the European Commission. This publication {communication} reflects the views only of the author and the Commission cannot be held responsible

for any use which may be made of the information contained therein.

Y /// 4



